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2  . Rıfat GÜNDAY

1.Giriş

Iber yarımadasında insanlık tarihinin 35.000 yıl öncesine kadar uzan-
dığı belirtilmektedir. Bu topraklar Keltlerden Yunanlılara kadar birçok ka-
vimin istilasına uğramıştır. Iberlerin mücadelesine rağmen yarımada MÖ 2. 
yüzyılda Roma Cumhuriyetinin sınırlarına dahil edilir ve Batı Roma Impara-
torluğu yıkılıncaya kadar imparatorluğun bir parçası olur. Batı Roma Impa-
ratorluğunun zayıflamasıyla birlikte 410’da Ispanya bir Cermen ırkı olan Vi-
zigotlar tarafından işgal edilir. Vizigotlar kendilerini Roma Imparatorluğu-
nun varisi gibi görürler. Ortaçağda Ispanya topraklarının büyük bir bölümü 
Araplar tarafından istila edilip Endülüs Emevî Devleti kurulur. 8.yüzyıldan 
itibaren bu devlete karşı haçlı seferleri başlatılır. Bu dönemde kurulan Leon 
Krallığı ve 981 yılında kurulan Kastilya Krallığı Ispanya topraklarının tek-
rar Hıristiyanların hakimiyetine geçmesi için mücadele ederler. 1230’da iki 
krallık III.Fernando yönetiminde birleşir. 1492’de Müslümanların son kalesi 
Granada Krallığı da yıkılır. 1492’de aynı zamanda Kristof Kolomb Ispanyol 
Hükümdarlarının desteğiyle Amerika’yı keşif yolculuğuna çıkar. 15.yüzyılın 
sonlarına doğru Kral II. Fernando zamanında bugünkü Ispanya sınırları çi-
zilir. 16.ve 18.yüzyıllar arasında Ispanyol Krallığı Avrupa’nın en güçlü dev-
letlerinden birisi olmuştur. Bu krallık Avrupa’da Italya ve Hollanda, Güney 
Amerika’nın büyük bir bölümü ve Kuzey Amerika’nın bir kısmı yanında 
Afrika’da belli bir bölge ile Filipinler’i sömürgesi haline getirir. 19.yüzyılın 
başlarından itibaren Latin Amerika kıtasındaki Ispanyol sömürgeleri bağım-
sızlıklarını ilan etmeye başlarlar. 1975 yılında diktatör Franco’nun ölümün-
den sonra yerine geçen Kral I. Juan Carlos Ispanya cumhuriyet yönetimine 
geri döner (https://tr.wikipedia.org). Bugün de Hispanik kökenli halklardan 
oluşan Latin Amerika ülkeleriyle birlikte Ispanya dünyada güçlü bir konuma 
sahip ülkeler arasında yer almaktadır. Bir başka deyişle Ispanya ve Ispanyol-
canın gücü sadece Ispanya devletiyle sınırlı değildir. 

Iberler olarak adlandırılan Ispanyolların MÖ 3000 yıllarında Ispanya’ya 
göç ettikleri düşünülmektedir. Iberler Akdeniz kökenli halklar arasında ka-
bul edilmektedir. Iber yarımadası Roma Imparatorluğu tarafından işgal edil-
dikten sonra Iberler Romalılaştırılmaya başlanır. Halk Hispano-Romalı ola-
rak adlandırılmaktadır. Hukuk, dil ve yaşam tarzıyla Roma’ya bağlanmıştır. 
Iberya’da Latince idare ve ticaret dili olarak hakim bir dil konuma gelmiştir 
(https://tr.wikipedia.org). 

Kökeni Ispanya’nın Kastilya bölgesine dayanan ve Kastilya dili olarak da 
adlandırılan Ispanyolca Iber yarımadasında kullanılan halk Latincesinden 
türemiş bir dildir. Fransızca, Italyanca, Portekizce, Romence ve Katalanca 
gibi Romen dillerinden birisidir. Latincenin Güney Batı kolunu temsil eden 
üç dilden (Ispanyolca, Portekizce ve Katalanca) en güçlü olanıdır. Bu dil eski 
Ispanyolca veya halk Latincesi olarak adlandırılmaktadır. Bask bölgesi, Kelt 
ve Germain dillerinden etkilenmiştir. Ispanyol dilinde ilk yazılı belgelere Mi-
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lattan sonra 964 yılında Ispanya’nın Kastilya bölgesinde rastlanmıştır. (htt-
ps://www.donneesmondiales.com ›). Kastilya krallığında 1037’de 1.Ferdinand 
kral olduktan sonra Ispanyolca yavaş yavaş yaygınlaşmaya başlar. 1200’lü 
yıllardan sonra standart bir dil haline dönüşen Ispanyolca 1496’da Kastilya 
ve Aragon krallıklarının birleşmesiyle birlikte krallığın dili statüsünü alır. 
Söz konusu dil 13.yüzyıldan itibaren gelişme göstermeye başlamakla birlikte 
15. ve 19.yüzyıllar arsında Ispanyol Imparatorluğu döneminde Amerika ve 
Afrika kıtaları ile Asya’nın Pasifik bölgesinde yaygınlaşmıştır. Böylece ulus-
lararası bir dil olma özelliği kazanır. Zira bu dönemde Ispanya özellikle Ame-
rika kıtası başta olmak üzere birçok koloni oluşturmuş ve bu bölgelere kültür 
ve dilini de götürmüştür. Koloni ülkeleri siyasal anlamda bağımsızlıklarını 
ilan etmelerine karşın, dil açısından Ispanyolcayı anadil ve resmi dil olarak 
kullanmayı sürdürmüşlerdir. 20.yüzyıla gelindiğinde Amerika kıtası dışında 
diğer bölgelerde Ispanyolcanın yaygınlaşması durur, Ekvador Ginesi dışında 
Afrika ve Filipinler’de kullanımı azalır. 

Ispanyolcanın kökeninin dayandığı Ispanya’daki dil kullanımı üzerine 
bir değerlendirme yapılacak olursa Ispanyolca Ispanya’daki dört tarihi etnik 
gruptan Kastilyalıların ana dilidir. Ispanya’da Ispanyolca dışında tarihsel 
köklere dayalı kullanılan Katalan, Bask ve Galiçya dilleri de çok dillilik bağla-
mında kullanılmak istenmektedir. Ispanya’nın Ispanyolcayı ulusal dil olarak 
kabul etmesine ve uzun süre bölgesel dillerin kullanımına karşı politika iz-
lemesine karşın 20. Yüzyılın son çeyreğinde bu tutumunda esnekliğe gitmiş-
tir. Ispanya’da ülke genelinde Ispanyolca tek resmi dil olmakla birlikte 1978 
Anayasasının tanıdığı haklar çerçevesinde Katalanca, Galiçyaca ve Baskça 
da yerel diller statüsünde bölgesel düzeyde Ispanyolca ile birlikte resmi diller 
olarak kabul edilmektedir (https://www.birgun.net). Bu dillerin eğitimlerinin 
yapılması da kabul edilmiştir. Bununla birlikte ne bu topluluklar azınlık ne 
de dilleri azınlık statüsünde olmayıp kültürel miras ve çeşitlilik olarak değer-
lendirilmektedir.  

Günümüzde Ispanyolca Çinceden sonra anadili olarak en çok konuşanı 
olan 2.dildir. Dünyada en yaygın kullanılan diller arasında da Ingilizce, Çin-
ce ve Hintçeden sonra 4.sıradadır. Ingilizce ve Fransızca ile birlikte dünyada 
yaygın olarak kullanılan başlıca iletişim dillerinden birisidir (https://tr.wiki-
pedia.org). Ikinci dil veya yabancı dil olarak öğrenimi açısından da dünyada 
ilk 10 dil arasında bulunmaktadır. Ingilizce ve Fransızcadan sonra Almanca 
ve Rusça gibi yabancı dil olarak en yaygın öğretilen/öğrenilen dillerden biri-
sidir. 

Ispanyolca doğduğu Avrupa kıtasından çok daha fazla kişi tarafından 
Amerika kıtasında kullanılmaktadır. Anadil ve Resmi dil olarak daha çok 
Kuzey ve Güney Amerika kıtalarında kullanılmakla birlikte yabancı dil/ikin-
ci dil olarak dünyada geniş bir coğrafyada öğretilmeye ve öğrenilmeye devam 
etmektedir. 
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2.Yöntem

Bu çalışma, betimsel bir araştırma olup doküman inceleme modeline da-
yalı olarak sürdürülmüştür. Doküman analizi yöntemi, “araştırılması hedef-
lenen olgu veya olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini 
kapsar” (Yıldırım ve Şimşek, 2005: 187). Konuyla ilgili dijital ve basılı kaynak 
taraması yapılmış ve elde edilen veriler çeşitli kategorilere ayrılarak incelen-
miştir. Bulgular farklı açılardan değerlendirilerek saptamalarda bulunulmuş-
tur.  

3.Bulgular ve Yorumlar

3.1. Dünyada Ispanyolca Konuşan Sayısı

Ispanyolca dünyada en çok konuşanı bulunan önemli diller arasında yer 
almaktadır. Çeşitli kaynaklarda diller konuşan sayısına göre değerlendiril-
diğinde Ingilizce, Çince ve Hintçeden sonra en yaygın kullanılan 4. dil ko-
numundadır. Genel kullanıcı sayısı bakımından 4.sırada olmasına karşın 
anadili olarak Çincenin ardından en çok konuşanı olan 2.dildir. Ikinci dil 
veya yabancı dil olarak kullanımı ya da öğrenimi bağlamında da Ispanyolca 
üst sıralarda olup Ingilizce, Fransızca, Almanca ve Rusça gibi en çok eğitimi 
bulunan diller arasında yer almaktadır denilebilir. 

Dünyada Ispanyolca konuşan sayısı üzerine farklı rakamlar verilmekle 
birlikte bu rakamların birbirine yakın sayılar içerdiği ve yaklaşık 550 mil-
yon olduğu görülmektedir. Bu bölümde değerlendirmelerimizi diller üzerine 
araştırmalar gerçekleştiren 3 web sitesinin 2023 yılına ait verileri üzerinden 
yapacağız. Bunlar; Ethnologue, Lingua ve studyfrenchspanish siteleridir. Eth-
nologue ve Lingua web siteleri dünyadaki diller üzerine en kapsamlı bilgilerin 
yer aldığı ve verilerin her yıl güncellendiği kaynak olma özelliğini taşımak-
tadırlar.

Üç kaynaktan elde edilen veriler, dünyada en çok konuşanı bulunan 5 
dilden 2 tanesinin Latince kökenli diller olduğunu göstermektedir. Ispanyol-
ca 3.sırada, Fransızca 5.sıradadır. Çeşitli kaynaklarda 8.sırada gösterilen Por-
tekizce bir Latin kökenli dil olarak ilk 10 dil arasında yer alırken, Italyanca da 
ilk 20 ile 30 arasındaki dillerden birisidir. Latin dillerinden sadece Katalanca 
ve Romence pek yaygınlaşamamışlardır. Bu veriler, Latin kökenli dillerin ge-
nelde Ingilizce ve Çince ile birlikte dünyada en yaygın kullanılan dillerden 
olduklarını ortaya koymaktadır. 
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Tablo 1: Ethnologue 2023 verilerine göre dünyada en çok kullanılan ilk 5 dil (https://
www.ethnologue.com ›):

Sıralama Diller Anadil 2.dil/Y.dil Toplam
1. Ingilizce 380 milyon 1.077 milyon 1.456 milyar
2. Mandarin Çince 939 milyon 199 milyon 1.138 milyar
3. Hintçe 345 milyon 266 milyon 609 milyon
4. Ispanyolca 485 milyon 74 milyon 559 milyon
5. Fransızca 81 milyon 229 milyon 310 milyon

Tabloda yer alan veriler, Ispanyolcanın dünyada en çok kullanılan 4.dil 
olduğunu göstermektedir. 485 milyon kişi Ispanyolcayı anadili olarak kulla-
nırken, 74 milyon kişi Ispanyolcayı ikinci dil/yabancı dil olarak kullanmak-
tadır. Toplamda Ispanyolca konuşan sayısı 559 milyonu bulmaktadır. Dün-
yada Çinceden sonra anadili kullanıcısı sayısı bakımından 2.sırada bulunan 
Ispanyolcayı anadili olarak konuşan sayısı Ingilizceyi anadili olarak konuşan 
sayısından oldukça fazladır. Ispanyolcayı 485 milyon kişi anadili olarak ko-
nuşurken, Ingilizceyi 380 milyon kişi anadili olarak konuşmaktadır. Dünya-
da en çok konuşanı bulunan 5 dilden üç tanesi olan Ingilizce, Ispanyolca ve 
Fransızca Avrupa kökenli dillerken, Çince ve Hintçe Asya kökenli dillerdir. 
Çince, Hintçe ve Ispanyolcayı anadili olarak kullananların sayısı ikinci dil/
yabancı dil olarak kullananların sayısından oldukça fazladır. Ispanyolcayı 
ikinci/yabancı dil olarak öğrenenlerin sayısı anadili olarak öğrenenlerin yak-
laşık yedide biri kadardır. Oysa Ingilizce ve Fransızca için tam tersi bir durum 
söz konusudur. Ingilizceyi ikinci dil/yabancı dil olarak öğrenenlerin oranının 
anadili olarak öğrenenlerin yaklaşık üç katı, Fransızcayı ikinci dil/yabancı dil 
olarak kullananların oranının ise anadili olarak öğrenenlerin yaklaşık dört 
katı daha fazla olduğu görülmektedir.

Tablo 2: Lingua 2023 verilerine göre dünyada en çok kullanılan ilk 5 dil (https://lingua.
edu ›): 

Sıralama Diller Toplam konuşan
1. Ingilizce 1.452 milyar
2. Mandarin Çince 1.118 milyar
3. Hintçe 602 milyon
4. Ispanyolca 534 milyon
5. Fransızca 300 milyon

Lingua sitesi, dillerin konuşan sayılarını sunarken anadili ve ikinci dil/
yabancı dil ayırımı yapmadan toplam rakamları vermiştir. Çok az farklılıklar 
olmakla birlikte Lingua sitesinin 2023 verileri genel olarak Ethnologue sitesi-
nin 2023 verileriyle örtüşmektedir. Bütün dillerle ilgili verilerde çok az düşüş 
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dikkati çekmekle birlikte sıralama değişmemektedir. Ethnologue sitesinde Is-
panyolca konuşan sayısı 559 milyon olarak sunulurken, Lingua sitesinde 534 
milyon olarak verilmiştir. Rakamlar 25 milyon daha düşüktür. 

Tablo 3: Fransızca ve İspanyolca araştırmaları 2023 verilerine göre dünyada en çok 
kullanılan ilk 5 dil (https://www.studyfrenchspanish.com):

Sıralama Diller Toplam konuşan
1. Ingilizce 1.456 milyar
2. Mandarin Çince 1.100+ milyar
3. Hintçe 609 milyon
4. Ispanyolca 559 milyon
5. Fransızca 309 milyon

Fransızca ve Ispanyolca araştırmaları sitesinin verileri, Ethnologue site-
sinin rakamlarıyla neredeyse birebir örtüşmektedir. Sadece Çince ve Fransız-
ca konuşan sayılarında çok az fark söz konusudur. Lingua sitesi gibi bu sitede 
de konuşan sayıları anadili ve ikinci dil/yabancı dil sayılarına göre ayrım yap-
maksızın toplu olarak sunulmuştur. Dünyada 2023 yılı Ispanyolca konuşan 
sayısı burada da 559 milyon olarak verilmiştir. 2023 yılı dünya nüfusunun 7 
milyar 924 milyon olduğu dikkate alındığında, bu veriler dünya nüfusunun 
yaklaşık %7’nin Ispanyolca konuştuğunu ortaya koymaktadır. Ispanyolca ko-
nuşan ülkelerdeki nüfus artışı ve Ispanyolcanın dünyada yaygınlaşması he-
saba katıldığında önümüzdeki yıllarda bu oranın %8’lere doğru yükseleceği 
öngörülmektedir. Cervantes Enstitüsü’nün 2022 yılı verilerine göre dünyada 
Ispanyolca konuşan sayısı 600 milyon kişi ve bu sayı her geçen gün artmak-
tadır. 2068 yılında Ispanyolca konuşan sayısının 726 milyon kişiye ulaşacağı 
öngörülmektedir (Van Dyck, 20022, https://lepetitjournal.com  ›). Ispanyol-
cayı anadili olarak konuşan sayısının her geçen gün arttığı açık bir gerçektir.

3.2. Ispanyolcanın Kullanıldığı Coğrafyalar

Ingilizce ve Fransızcadan sonra Ispanyolca doğduğu kıta olan Avrupa 
dışında, Kuzey ve Güney Amerika kıtaları, Afrika, Asya ve Okyanusya olmak 
üzere dünyanın dört bir yanında kullanıcısı bulunan bir dil konumundadır. 
Bununla birlikte Ispanyolcanın yaygın olarak konuşulduğu coğrafyalar aşa-
ğıdaki şekilde özetlenebilir (https://tr.wikipedia.org):

Kuzey Amerika Kıtasında 10 ve Güney Amerika Kıtasında 9 ülkenin 
hem anadili hem de resmi dili konumunda olan Ispanyolca, kıtada bulunan 
diğer ülkelerde de yaygın olarak kullanılan bir dildir. Güney Amerika’da 
Brezilya ile Fransa ve Ingiltere’nin deniz aşırı toprakları dışındaki tüm ül-
kelerde anadili konumdadır ve en yoğun olarak bu kıtada konuşulmaktadır. 
Kıta nüfusunun yaklaşık %60’ı Ispanyolca konuşmaktadır (https://fr.bab-
bel.com ›). Karayiplerde Hollanda’ya bağlı Aruba ve Kuraçao’da Ispanyolca 
anadili olarak kullanılmaktadır. Amerika Birleşik Devletleri’nde Ispanyolca 
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resmi dil olmamakla birlikte Ingilizceden sonra en yaygın olarak kullanılan 
ikinci dil konumundadır ve her geçen gün öğrenenlerin sayısı artmaktadır. 
Çeşitli kaynakların verdiği rakamlar arasında farklılıklar olmakla birlikte 
Amerika Birleşik Devletleri’nde Ispanyolca konuşan sayısı 42 ile 62 milyon 
arasında verilmektedir. Özellikle güney bölgelerinde Kaliforniya, Teksas ve 
Florida eyaletleri başta olmak üzere Ispanyolca nüfusun önemli bir kısmının 
anadilidir ve günlük yaşamda baskın dil olarak kullanılmaktadır. Söz konusu 
eyaletlerde bazı kurum ve kuruluşlar iletişimde Ispanyolcayı tercih etmekte-
dirler. Gelecek yıllarda Amerika Birleşik Devletleri’nde ülke genelinde veya 
bazı eyaletlerde Ispanyolcanın resmi dil olma olasılığı bulunmaktadır. Güney 
Amerika Kıtasında Brezilya’da 2005 yılından itibaren zorunlu ikinci dil ola-
rak öğretilmektedir. 

Ispanyolcanın en yaygın kullanıldığı üçüncü kıta Avrupa’dır. Ispanyolca 
Ispanya’nın anadili ve resmi dili iken, Andorra ve Ingiliz deniz aşırı toprağı 
olan Gilbaltar gibi ülkelerde de anadili olarak konuşanı bulunmaktadır. Başta 
Fransa, Almanya ve Ingiltere olmak üzere Avrupa’da birçok ülkede eğitimi 
görülen bir dildir. 

Afrika Kıtasında Ispanyolca 1968’de bağımsızlığını kazanana kadar bir 
Ispanyol kolonisi olan Ekvador Ginesi dışındaki ülkelerde resmi dil olarak 
kullanılmamaktadır. Ekvador Ginesi’nde hem anadil hem de resmi dil ko-
numundadır. Fas’ta 2 milyondan fazla kişi tarafından anadili olarak kulla-
nılmaktadır. Bunun dışında Batı Sahra, Kanarya Adaları, Cezayir, Kamerun, 
Nijerya, Güney Sudan, Gabon, Angola gibi ülkelerde kullanıldığı görülmek-
tedir. Bununla birlikte Afrika kıtasında baskın olarak kullanılan iki batı dili 
Fransızca ve Ingilizcedir. 

Asya Kıtasında Filipinler, Guam ve Kuzey Mariana Adaları ile Okyanus-
ya’da Paskalya Adası’nda Ispanyolca kullanılmaktadır. Özellikle Filipinler’in 
tarih ve kültüründe Ispanyolcanın yeri ve etkisi büyüktür, hatta ülkenin bazı 
bölgelerinde anadili olarak konuşanı bulunmaktadır. Bir Ispanyol sömürgesi 
konumunda olan Filipinler’de 16.yüzyıldan 20.yüzyılın sonlarına kadar Is-
panyolca resmi dil olarak tanınmıştır. 1987’den itibaren resmi dil olma sta-
tüsünü kaybetmesine karşın 2000’li yıllardan itibaren Ispanya ve Filipinler 
arasındaki ilişkilerin gelişmesine paralel olarak Ispanyolcanın okullarda öğ-
renimi ve sosyal yaşamda kullanımının arttığı gözlemlenmektedir. Ayrıca bu 
ülkede 3 milyon Filipinli Ispanyolca konuşmaktadır (https://fr.babbel.com ›).

Gelecek 50 yıl içerisinde Ispanyolcanın en çok konuşanı bulunan ilk 5 ül-
kenin Meksika, Amerika Birleşik Devletleri, Kolombiya, Arjantin ve Ispanya 
şeklinde sıralanacağı öngörülmektedir (Van Dyck, 2022, https://lepetitjour-
nal.com ›).  



8  . Rıfat GÜNDAY

3.3 Ispanyolcanın Resmi Dil Olduğu Ülkeler

Dünyada birçok ülke tarafından resmi dil olarak kullanılan ilk 5 sıra-
daki dillere bakıldığında, bunların Ingilizce, Fransızca, Arapça, Ispanyolca 
ve Portekizce olduğu görülmektedir. Ingilizce 67, Fransızca 29 (güncel 28), 
Arapça 25, Ispanyolca 21, Portekizce 8 ülkede resmi dil statüsündedir (https://
tr.wikipedia.org). Ispanyolca resmi dil olarak en çok ülkede kullanılan 4.dil 
konumundadır.  

Ispanya, Küba, Arjantin, Bolivya, Kolombiya, Kosta Rika, Şili, Ekvador, 
Guatemala, Ekvador Ginesi, Honduras, Meksika, Nikaragua, Panama, Para-
guay, Peru, Porto Riko, Dominique Cumhuriyeti, El Salvador, Uruguay ve Ve-
nezüella tarafından Ispanyolca resmi dil olarak kullanılmaktadır. 

Tablo 4: İspanyolcanın resmi dil olduğu ülkeler ve nüfusları (Fernandez ve Roth, 2006; 
(https://tr.wikipedia.org):

Sıra Ülke Kıta Nüfus 2006 Nüfus 2017 Ispanyolca
1 Meksika Kuzey Amerika 112.336.538  130 223 000 % 98,50
2 Ispanya Avrupa 47.150.819 46 070 000 % 98,80
3 Kolombiya Güney Amerika 46.240.000 49 068 000 % 99,20
4 Arjantin Güney Amerika 40.900.496 44 272 000 % 99,40
5 Peru Güney Amerika 29.797.694 32 166 000 % 86,60
6 Venezüella Güney Amerika 29.434.660 31 926 000 % 98.80
7 Şili Güney Amerika 17.291.300 18 313 000 % 99,30
8 Guatemala Kuzey Amerika 14.361.666 17 005 000 % 86,40
9 Ekvador Güney Amerika 14.306.000 16 626 000 % 98,10
10 Küba Kuzey Amerika 11.235.863 11 390 000 % 99,40
11 Bolivya Güney Amerika 10.426.154 11 053 000 % 87,90
12 Dominik Cumhuriyeti Kuzey Amerika 10.225.000 10 767 000 % 98,60
13 Honduras Kuzey Amerika 8.215.313 8 305 000 % 99,00
14 Paraguay Güney Amerika 6.460.000 6 812 000 % 69,50
15 El Salvador Kuzey Amerika 6.183.002  6 167 000 % 99,70
16 Nikaragua Kuzey Amerika 5.822.000 6 218 000 % 97,00
17 Kosta Rika Kuzey Amerika 4.615.646 4 906 000 % 99,20
18 Porto Riko Kuzey Amerika 3.998.000 3 679 000 % 98,80
19 Panama Kuzey Amerika 3.508.000 4 051 000 % 93,10
20 Uruguay Güney Amerika 3.372.000 3 457 000 % 98,90
21 Ekvador Ginesi Afrika 1.170.308 894 000 % 90,50
Toplam Tüm ülkeler Dünya 427.050.459 463.644.219

Ispanyolca, Ispanya’nın tek resmi dilidir. Arjantin, Bolivya, Peru ve Ek-
vador’da Keçuva ve Aymara dilleri ile birlikte, Şili, Kolombiya, Kosta Rika, 
Küba, Dominik Cumhuriyeti, El Salvador, Guatemala, Honduras, Meksika, 
Nikaragua, Panama ve Paraguay’da Guarani dili ile birlikte, Uruguay, Vene-
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zuela ve Porto Riko’da Ingilizce ile birlikte, Ekvador Ginesi’nde Fransızca ve 
Portekizce ile birlikte resmî dil statüsündedir (https://tr.wikipedia.org).

Resmi dili Ispanyolca olan 21 ülkenin toplam nüfusu 2006 verilerine 
göre 427.050.459 milyondur, 2017 verilerine göre ise 463.644.219 milyondur. 
11 yılda rakamlar yaklaşık 26.5 milyon kişi artmıştır. Bu da ortalama her yıl 
2 milyon kişinin arttığını göstermektedir. Bir diğer Latince kökenli dil olan 
Fransızca 29 (güncel 28) ülkenin resmi diliyken söz konusu ülkelerin toplam 
nüfusu yaklaşık 451 milyondur. Rakamların birbirine yakın olduğu görül-
mektedir.

Ispanyolca doğduğu kıta olan Avrupa’da sadece Ispanya’nın resmi diliy-
ken, Kuzey Amerika’da 10 ülkenin, Güney Amerika’da 9 ülkenin, Afrika’da da 
1 ülkenin resmi dilidir. Güney Amerika’da 198.228.304 (2006) / 213.693.000 
(2017), Kuzey Amerika’da 180.501.028 (2006) /202.711.000 (2017), Avrupa’da 
47.150.819 (2006) / 46.070.000 (2017) ve Afrika’da 1.170.308 (2006) / 894.000 
(2017) kişi Ispanyolcayı resmi dil olarak kullanmaktadır. Ispanyolca ülke ba-
zında en çok Kuzey Amerika ülkesinin resmi diliyken, konuşan bazında Gü-
ney Amerika’da en çok kişinin resmi dili konumundadır. Ispanyolca konu-
şan sayısının en çok olduğu ülke 130.223.000 kişiyle Meksika’dır. Ispanyolca 
Amerika Kıtasında toplamda 416.404.000 kişinin resmi dilidir. 

 3.4 Uluslararası Örgüt, Kurum, Kuruluş ve Çeşitli Alanlarda 
Ispanyolcanın Kullanımı

Ingilizce, Fransızca, Çince, Arapça ve Rusça gibi Ispanyolca da ulusla-
rarası bir dildir. Uluslararası ilişkilerde etkin bir şekilde kullanılmaktadır. 
Dünyada Ingilizceden sonra örgüt, kurum ve kuruluşların en yaygın kul-
landığı ikinci resmi dil Fransızca iken, iletişim dili bağlamında Ingilizceden 
sonra en yaygın kullanılan uluslararası iletişim dili Ispanyolcadır. 

Birleşmiş Milletlerde Ingilizce ve Fransızcadan sonra en çok kullanılan 
3.dildir (Sierra, 2022,   Avrupa Birliği, Amerikan Devletleri Örgütü, Ibero-A-
merikan Devletleri Örgütü, Afrika Birliği, UNASUR, Antarktika Anlaşması 
Sekreterliği, Latin Birliği, Karayip Ortak Pazarı ve NAFTA gibi uluslararası 
ve bölgelerarası organizasyonlarda Ispanyolca resmî dil olarak kullanılmak-
tadır (https://tr.wikipedia.org).

Ispanyolca, dünyadaki güçlü ve yaygın kullanılan dillerden bir tanesi-
dir. Turizm ve ticaret alanında olduğu kadar kültürel alanda da Ispanyolca 
önemini sürdürmektedir. Yazar Cervantes, ressamlar Picasso, Salvador Dali 
Ispanyol kültürünün dünyada ün yapmış örneklerinden bir kaçıdır.  Dans, 
müzik, sinema, edebiyat ve resim sanatı alanında Ispanyol kültürünün zen-
ginliği dünyada Ispanyolcanın tanınması ve öğrenilmesine katkı sağlamıştır. 

%7,8 lik oranla Ingilizce ve Çinceden sonra internet kullanıcıları tarafın-
dan arama motorlarında araştırmalar için en çok kullanılan 3.dil, facebook 
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ve Twiter gibi sosyal medyalarda ise 2.dil  konumundadır (https://sejourslin-
guistiquesespagne.com).

Ingilizce (%21,8), Çince (%11.0) ve Almanca (%9,8%)’ nın ardından en 
çok kitap yayınlanan 4.dil %8,9’luk bir oranla Ispanyolcadır. Bilimsel yayın-
ların yapıldığı diller arasında da önemli bir yere sahiptir. Özellikle sosyal, 
sanat ve edebiyat ile sağlık alanlarında Ispanyolca önemli yayınlar yapılmak-
tadır  (Van Dyck, 20022, https://lepetitjournal.com ›).   

3.5. Avrupa Birliğinin Dil Politikaları ve Avrupa Birliğinde Ispanyolca

1949’da kurulan ve 48 ülkenin üye olduğu Avrupa Konseyi çok kül-
türlülük ve çok dillilik politikasını savunmaktadır. Konsey dil politikaları 
üzerinde önemle durmaktadır. Bu nedenledir ki bünyesinde bulunan ‘Ya-
şayan Diller Bölümü’nü ‘Dil Politikası Birimi’ne dönüştürmüştür. Bunun 
somut bir yansıması olarak 2001 yılını ‘Avrupa Diller Yılı’ ilan etmiştir (De-
mirel, 2005). Avrupa Konseyi gibi Avrupa Birliği de çok kültürlülük ve çok 
dillilik politikasını benimsemektedir. “Avrupa kültürünün ve Avrupalılık 
düşüncesinin belirleyici özelliği, onu yaratan dil ve kültürlerin çeşitliliğidir. 
Birliğin oluşturduğu bütünleşmeye karşın, Avrupa’nın özünü oluşturan dil 
ve kültür çeşitliliği, korunması ve sürdürülmesi gereken bir zenginliktir.” ( 
Polat, 2001: 31; akt. Erişkon Cangil, 2004:124). Bu yaklaşım doğrultusunda 
“özellikle 1990’lardan sonra, AB’nin eğitim ve kültür politikalarında kültü-
rel ve dilbilimsel farklılık ve çok kültürlülüğün doğal sonucu olan, ‘belirli 
bir coğrafyada birkaç dilin bir arada konuşulması’, ‘bir kişinin birden fazla 
dili kullanma becerisine sahip olması’ anlamındaki çok dillilik önemli bir 
rol oynamaya başlamıştır.” (Eker, 2009:37). Avrupa Birliği, dil çeşitliliğini 
temel ilkesi olarak benimsemiş ve en temel yasası olan Avrupa Birliği Ant-
laşmasında buna yer vermiştir (Baïdak, N, Balcon, M.-P. ve Motiejunaite, 
Avrupa Komisyonu Eurydice, 2017:3). Bu bağlamda “bireyler için, öğren-
me dilleri, özellikle AB vatandaşlığı hareket özgürlüğünü garanti ettiği için 
kişisel ve profesyonel fırsatlar yaratır. Toplum için, kültürel farkındalığı, 
karşılıklı anlayışı ve sosyal uyumu teşvik eder. Şirketler için, dil ve kültür-
lerarası yeterliliğe sahip çalışanlar, işletmelerin küresel pazarlarda başarılı 
olmalarına ve büyümelerine yardımcı olan hayati bir kaynaktır.” (Baïdak, 
N, Balcon, M.-P. ve Motiejunaite, Avrupa Komisyonu Eurydice, 2017:3). 
Dolayısıyla “Avrupa Birliğinin normlarına göre genç kuşak Avrupalıların 
en az üç dil bilerek yetişmeleri beklenmektedir. Bu amaçla, Avrupa Eğitim 
Komisyonu 1995 yılında yayınladığı ‘Öğrenen Topluma Doğru’ başlıklı 
bildirisinde Avrupa Birliği vatandaşlarının anadillerinin dışında en az iki 
Avrupa dilini yeter düzeyde bilmelerini ilke olarak benimsemiş ve bu konu-
da bireylere yardım edilmesi kararlaştırılmıştır.” (Demirel, 2005). Avrupa 
Birliği tüm üye ülkelerin resmi dillerini aynı zamanda birliğin dili olarak 
kabul etmektedir. Her üye ülke kendi dilinde iletişim kurulabilmektedir. 
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Teorideki bu çok dillilik politikalarına rağmen, uygulamada durumun 
farklı olduğu dikkat çekmektedir. “Avrupa Birliği bir taraftan çok dilliliğe 
önem vermekte, öte yandan çalışma ortamında ve bilgi erişiminde Ingilizce, 
Fransızca ve Almancanın ağırlığı hissedilmekte, hatta birçok alanda Ingiliz-
cenin baskınlığından dahi bahsedilebilmektedir.” (Yorulmaz, 2013:201). Av-
rupa Birliği kurum ve kuruluşlarında öncelikli diller olarak Ingilizce, Fran-
sızca ve Almancanın ağırlığı kendini göstermektedir (Yazar, 2017:137). Bu 
çerçevede Avrupa Birliğinin farklı kurumlarında bazen sadece Ingilizce ya 
da Fransızca, bazen Ingilizce ve Fransızca birlikte, bazen de Ingilizce, Fran-
sızca ve Almanca üçü birden çalışma dili olarak kullanılırken, Ispanyolcanın 
da aralarında bulunduğu diğer diller daha arka planda kalmaktadır (Eker, 
2009:40). Ispanyolcanın dünyadaki görünürlüğünün aksine Avrupa Birliğin-
deki görünürlüğünün daha düşük olduğu söylenebilir.  

Avrupa Birliği içerisinde en çok konuşanı olan diller Ingilizce, Almanca, 
Fransızca, Italyanca ve Ispanyolca olarak sıralanmaktadır. Bazı kaynaklarda 
Ispanyolcanın 4.sırada gösterildiğine de tanık olunmaktadır (https://tr.wiki-
pedia.org). Eurobarometre’nin 2012 yılı verileri incelendiğinde Avrupa Bir-
liğinde anadili ve ikinci dil olarak konuşan sayısına göre Ispanyolca, Birlik 
içerisinde en çok konuşanı bulunan 5.dildir. 

Tablo 5: Avrupa Birliği içerisinde kullanıcı sayılarına göre ilk 5 dil (Commission 
Européenne, Eurobarometre, 2012):

Dil AB’de anadil olarak 
kullanım oranları

AB’de ikinci dil olarak 
kullanım oranları

Dili konuşanların 
toplam oranları

Ingilizce %1 %41 %42
Almanca %16 %11 %27
Fransızca %14 %12 %26
Italyanca %13 %3 %16
Ispanyolca %8 %7 %15

2020’de Brexit ile Ingiltere Avrupa Birliğinden ayrıldığı için Ingilizce 
anadil kullanıcı sayısıyla ilgili tabloda güncelleme yapılmıştır. Ingiltere, Av-
rupa Birliğinden ayrılmasına rağmen Ingilizce anadili ve ikinci dil/yabancı 
dil kullanımı bağlamında toplamda en çok konuşanı (%42) olan dildir. Al-
manca (%27) ve Fransızca (%26) konuşan sayılarının birbirine yakın oldukla-
rı, anadil kullanımı bağlamında Almancanın (%14) önde olduğu ve ilk sırada 
yer aldığı, ikinci dil/yabancı dil kullanımı açısından Fransızcanın (%12), In-
gilizceden sonra ikinci sırada bulunduğu görülmektedir. Italyanca (%16) ve 
Ispanyolca (%15) konuşan sayılarının birbirine yakın oldukları, anadil olarak 
konuşan sayısı açısından Italyanca (%13) öndeyken, ikinci dil/yabancı dil ola-
rak kullanıcı sayısı bağlamında Ispanyolca (%7) önde ve 4.sırada yer almak-
tadır. Birlik içerisinde ülke düzeyinde Ispanyolca sadece Ispanya’nın anadili 



12  . Rıfat GÜNDAY

konumundadır. Andorra ve Gilbaltar gibi ülkelerde de anadili olarak konu-
şanı bulunmaktadır. Dolayısıyla Ispanyolcayı anadil olarak (%8) kullanan 
ile ikinci dil/yabancı dil olarak (%7) kullanan sayılarının birbirlerine yakın 
oranlar olduğu dikkat çekmektedir. 

Ingilizce, Almanca, Fransızca, Ispanyolca ve Italyancanın diğer Avrupa 
ülkelerinde ikinci dil/yabancı dil olarak kullanımları daha ayrıntılı olarak 
irdelendiğinde Ispanyolcanın Ingilizce, Fransızca ve Almancanın ardından 
4.sırada yer aldığı görülmektedir. “Avrupa Birliğine üye 15 ülkede yaşayan 
bireyler arasında yapılan bir araştırma sonucuna göre, öğrencilerin % 89’u 
Ingilizce, % 32’si Fransızca, % 18’i Almanca ve % 8’i de Ispanyolcayı yabancı 
dil olarak öğrendiklerini söylemişlerdir.” (Council of Europe, 1998, akt. De-
mirel, 2005).

Tablo 6: Avrupa Birliği’nde ulusların en çok kullandığı 5 dilin ülkelerde ikinci dil/
yabancı dil olarak kullanım durumları (https://tr.wikipedia.org › wiki ›):

Ülke Ingilizce Almanca Fransızca Ispanyolca Italyanca
Avusturya %58 %4 %10 %4 %8
Belçika %59 %27 %48 %6 %3
Bulgaristan %23 %12 %9 %2 %1
Güney Kıbrıs %76 %5 12% %2 %4
Çekya %24 %28 %2 %0 %1
Danimarka %86 %58 %12 %5 %1
Estonya %46 %22 %1 %0 -
Finlandiya %63 %18 %3 %2 %1
Fransa %36 %8 %6 %13 %5
Almanya %56 %9 %15 %4 %3
Macaristan %23 %25 %2 %1 %2
Irlanda %5 %7 %20 %4 %1
Italya %29 %5 %14 %4 %1
Letonya %32 %14 %2 %1 %0
Litvanya %39 %19 %1 %0 %0
Lüksemburg %60 %88 %90 %1 %5
Malta %88 %3 %17 %2 %66
Hollanda %87 %70 %29 %5 51
Polonya %29 %19 %3 %1 %1
Portekiz %32 %3 %24 %9 %1
Romanya %29 %6 %24 %3 %4
Slovakya %32 %32 %2 %1 %1
Slovenya %57 %50 %4 %2 %15
Ispanya %27 %2 %12 %10 %2
Isveç %89 %30 %11 %6 %2
Hırvatistan %49 %34 %4 %2 %14
Birleşik Krallık %7 %9 %23 %8 %2
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Veriler, 14 nisan 2016 tarihinde Wayback Machine sitesinden elde edil-
miştir. Tabloda Yunanistan’a yer verilmemiştir. Ispanyolcanın Çekya, Eston-
ya ve Litvanya dışındaki bütün ülkelerde ikinci dil/yabancı dil olarak az veya 
çok öğrenildiği görülmektedir. Özellikle Fransa (%13), Birleşik Krallık (%8) 
ve Almanya (%4) gibi üç büyük Avrupa ülkesinde Ispanyolca önemli oranda 
kullanılmaktadır. Portekiz (%9), Belçika (%6), Hollanda (%6), Isveç (%6) ve 
Danimarka (%5)’da Ispanyolca %5 ve üzeri kullanım oranına sahip bir dildir. 

Avrupa’da Çok Dillilik Politika ve Uygulama Eğilimleri kapsamında ya-
pılan araştırmada farklı Avrupa kentlerinde çeşitli alanlarda kullanılan diller 
araştırılmıştır. 

Kamu hizmeti ve alanlarında “Ingilizce, anket yapılan tüm şehirlerde 
ulusal dillerin dışında sözlü ve yazılı hizmetler için açık ara yaygın sunulan 
dildir ve ardından sırasıyla Almanca, Rusça, Fransızca ve Ispanyolca gelmek-
tedir.” (Extra ve Yağmur, 2013:11). Ispanyolca 5.sıradadır. 

Tablo 7: Kamu hizmetlerinde kullanılan dillerin 64 şehre göre dağılımı (en yaygın 10 
dil) (Extra ve Yağmur, 2013:67):

Sıra Kamu Hizmetleri ve Alanlarında Kullanılan Diller Sıklık
1 Ingilizce 771
2 Almanca 290
3 Rusça 285
4 Fransızca 255
5 Ispanyolca 153
6 Çince 117
7 Arapça 117
8 Italyanca 98
9 Lehçe 69
10 Türkçe 67

Görsel-işitsel medya ve basın alanında “genel olarak, en yaygın olan In-
gilizce gazeteleri Almanca, belli bir mesafede Fransızca, Rusça ve Italyanca 
takip etmektedir.” (Extra ve Yağmur, 2013:10). Ispanyolca bu alanda da 5.sı-
radadır.

Tablo 8: Şehirlerde satılan gazetelerin dillerine göre dağılımı (ilk 10 dil) (Extra ve 
Yağmur, 2013:62):

Sıra Gazetenin Dili Sıklık
1 Ingilizce 408
2 Almanca 270
3 Fransızca 181
4 Rusça 162
5 Italyanca 127
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6 Arapça 77
7 Türkçe 54
8 Ispanyolca 51
9 Hollandaca 46
10 Arnavutça 40

Avrupa’da 64 şehirde satılan gazete dilleri arasında Ispanyolca 8.sırada 
yer almaktadır. 

Iş hayatında ulusal ve Ingilizce dışında aşağıdaki alanlarda hangi dilleri 
kullandıkları sorgulanmıştır:

1) Yıllık iş raporlarında kullanılan diller

2) Pazarlama araçlarında kullanılan diller

3) Markalaştırma amaçlı kullanılan diller

4) Web sitesinde kullanılan diller

Tablo 9: Dört iş sektöründeki 484 şirketin çok dilli repertuarı (İngilizce dışında en çok 
değinilen 10 dil) (Extra ve Yağmur, 2013:70):

Sıra Diller Sıklık Farklı ülkelerdeki şirketlerin kullandığı dillerin dağılımı (5’ten 
fazla ülke tarafından ve en az 5 kere değinilen diller)

1 Almanca 430 Isviçre, sadece Cenevre ve Ticino kantonları (57), Ispanya (38), 
Bosna Hersek (33),
Macaristan/Litvanya/Hollanda (27)

2 Rusça 333 Estonya (94), Ukrayna (78), Litvanya (64), Yunanistan (20), 
Polonya (15)

3 Fransızca 322 Isvicre, sadece Cenevre ve Ticino kantonları (71), Ispanya (47), 
Birleşik Krallık (41), Hollanda (37), Portekiz (33)

4 Ispanyolca 155 Portekiz (31), Isviçre (29), Birleşik Krallık (28), Hollanda (18), 
Fransa (16)

5 Italyanca 134 Isvicre, sadece Cenevre ve Ticino kantonları (26), Avusturya (24), 
Bosna (16), Ispanya (15), Birleşik Krallık (15)

6 Fince 66 Estonya (59), Danimarka (2), Litvanya (2), Hollanda/Polonya/
Birleşik Krallık (1)

7 Çince 55 Birleşik Krallık (34), Yunanistan (9), Ispanya (4), Hollanda (3), 
Polonya (2)

8 Lehçe 47 Hollanda (12), Ukrayna (11), Litvanya (7), Avusturya (6), Birleşik 
Krallık (5)

9 Portekizce 35 Ispanya (13), Isvicre (11), Hollanda (3), Birleşik Krallık (3), 
Avusturya/Fransa (2)

10 Türkçe 29 Bosna Hersek (13), Hollanda (6), Isvicre (4), Avusturya (3), 
Romanya (2)

Araştırmaya katılan şirketlerden elde edilen veriler ulusal dil ve Ingilizce 
dışında Almanca, Rusça, Fransızca, Ispanyolca ve Italyancanın en çok kulla-
nılan diller olduğunu ortaya koymaktadır. Ispanyolcanın iş hayatında daha 
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çok Batı Avrupa ülkeleri olan Portekiz (31), Isviçre (29), Birleşik Krallık (28), 
Hollanda (18), Fransa (16) da kullanıldığı dikkat çekmektedir. 

3.6 Ispanyolcanın Yabancı Dil Olarak Okutulması 

Günümüz dünyasında bir yandan çok kültürlülük ve çok dillilik savunu-
lurken, diğer yandan da dünya hakimiyeti ya da dünyada güçlü ülke olma he-
defi olan uluslar kendi dillerinin bütün dünyada yaygınlaşması için çaba sarf 
etmektedirler. Dünyada yaklaşık 7000 tane konuşulan dil olmasına karşın, 
tüm dünyada yaygın olarak kullanılan dil sayısı bir düzineyi geçmemektedir. 

Ispanya hem güçlü bir örgüt olan Avrupa Birliğinin bir üyesi hem de La-
tin Amerika ülkeleriyle sıkı kültür ve dil birliği olan bir ülkedir. Dolayısıyla 
Ispanya iki güçlü birlikle sıkı bağı olan bir ülkedir. Bu bağlamda son dönem-
de “dünya ekonomisinde ve siyasetinde yükselen bir güç olan Çin Halk Cum-
huriyeti’nin Ispanya’ya yaklaşımı dikkat çekicidir. 2021 yılının Mayıs ayında 
Başbakan Sanchez’i arayan Xi Jingping Imaparatorluk geçmişi olan iki ülke-
nin birbirini anlayıp desteklemesi gerektiğinin altını çizmiştir. Özellikle La-
tin Amerika ve Afrika’da üçüncü taraf işbirliğini güçlendirmeyi, halktan hal-
ka ve kültürel etkileşimi derinleştirmeyi önermiştir.” (Çin Dış Işleri Bakan-
lığı, 2021, akt. Çoban Oran ve Köse, 2021:213). Çünkü Ispanya “küreselleşme 
ve ekonomik karşılıklı bağımlılığın arttığı çok kutuplu uluslararası sistemde 
orta büyüklükte” (Çoban Oran ve Köse, 2021:211) bir güçtür. 

Dil politikalarının oluşturulmasında sosyokültürel süreç ve iktidar iliş-
kileri etkin rol oynarken, aynı zamanda dil politikaları gerek ulusal gerek-
se uluslararası düzeyde dil kullanımlarını yönetme şekli olarak değerlendi-
rilmektedir (McCarty (2011:8). Dil politikaları ile hakimiyet kurma plan ve 
mekanizmaları arasında sıkı bir bağ bulunmaktadır (Tollefson,1991:16). Bu 
bağlamda Ispanyolca konuşan ülkeler dil politikaları doğrultusunda Ispanyol 
dil akademilerini kurmuşlardır. Günümüzde Ispanya Devleti, Ispanyolca ile 
ilgili dil politikalarını Cervantes Enstitüsü üzerinden sürdürmektedir. Cer-
vantes Enstitüsü Ispanyolca konuşan ülkeler arasında işbirliğinin artması ve 
Ispanyolcanın uluslararası arenada yaygınlaşması için birçok ülkede faaliyet 
yürütmektedir. 

1713’te Ispanya’da kurulan  Ispanyol Kraliyet Akademisi, 1951’de Mek-
sika’da kurulan Ispanyol Dili Akademileri Birliği ve 1991 yılında Ispanya 
Devleti tarafından kurulan Cervantes Enstitüsü Ispanyolcanın gelişmesi ve 
yaygınlaşması için çalışmaktadır. Ispanya (1713), Kolombiya (1871), Ekvador 
(1874), Meksika (1875), El Salvador (1876), Venezuela (1883), Şili (1885), Peru 
(1887), Guatemala (1887), Kosta Rika (1923), Filipinler (1924), Panama (1926), 
Küba (1926), Paraguay (1927), Dominik Cumhuriyeti (1927), Bolivya (1927), 
Nikaragua (1928), Arjantin (1931), Uruguay (1943), Honduras (1949), Porto 
Riko (1955) ve Amerika Birleşik Devletleri (1973)’nde kurulan toplamda 22 
Ispanyol dil akademisi bulunmaktadır (https://tr.wikipedia.org). 
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Başta Amerika kıtası ve Avrupa Kıtası olmak üzere Ispanyolca dünyada 
yabancı dil olarak öğrenilen diller arasında üst sıralarda yer almaktadır. Ispan-
yolca, Ingilizce ve Fransızcadan sonra dünyada en çok eğitimi görülen 3.dil ko-
numundadır. 

Kuzey Amerika Kıtasının en büyük devleti olan Amerika Birleşik Dev-
letleri’nde en çok öğrenilen ve okullarda en yaygın olarak okutulan ikinci dil/
yabancı dil Ispanyolcadır. Anaokulu, ilkokul, ortaokul ve lise öğrencilerinin 
%70’den fazlası, üniversite öğrencilerinin ise %50’si Ispanyolca eğitimi gör-
mektedir. Fransızca anaokulundan liseye %15’lik, üniversitede de %12’lik bir 
oranla Ispanyolcadan sonra en çok eğitimi görülen 2.yabancı dil konumunda-
dır (https://fr.babbel.com ›). Güney Amerika Kıtasının en büyük ülkesi olan 
Brezilya’da da benzer durum söz konusudur. Brezilya Ulusal Kongresi, 2005 
yılında çıkardığı bir kanunla Ispanyolcanın kamu ve özel okullarda ikinci dil 
olarak okutulmasını zorunlu hale getirmiştir.

Ispanyolca Fransa’daki okullarda Ingilizceden sonra en çok tercih edilen 
2.yabancı dildir. 2013 verilerine göre 2,5 milyondan fazla öğrenci Fransa’da 
Ispanyolca öğrenmektedir. Bunlardan %1 (59,428)’i (Ispanyolcayı 1. zorunlu 
yabancı dil olarak öğrenirken, %69 (2,445,399)’u zorunlu 2.yabancı dil olarak 
öğrenmektedir. Bu oran 2016 yılında %72.2’ye yükselmiştir (https://sejours-
linguistiquesespagne.com ›).

2000’li yıllarda yapılan bir araştırmaya göre “AB içinde öğrenilmesi ‘en fay-
dalı’ yabancı dil olarak görülen diller olarak katılımcıların % 69’u Ingilizce, % 37’si 
Fransızca, % 26’sı Almanca, % 15’i ise Ispanyolca demiştir.” (Yorulmaz, 2013:210).

British Councıl tarafından desteklenen Dil Zengini Avrupa projesi kap-
samında yürütülen araştırmalar Avrupa’da dil kullanımıyla ilgili aşağıdaki 
verileri ortaya koymaktadır. Sırasıyla Ingilizce, Fransızca, Almanca, Ispan-
yolca ve Italyanca yabancı dil olarak Avrupa’da en çok eğitimi verilen dilleri-
dir. Avrupa’da Ispanyolca eğitiminin durumu incelendiğinde bazı ülkelerde 
zorunlu yabancı diller arasında bazı ülkelerde ise seçmeli yabancı diller ara-
sında okul programlarında yer aldığı görülmektedir. 

Tablo 10: İspanyolcanın yabancı dil olarak okutulduğu ülkeler (Extra ve Yağmur, 
2013:35, 40, 51-52):

Kademe Belirtilmemiş Zorunlu Seçmeli
Okulöncesi Bulgaristan
Ilköğretim Bulgaristan

Fransa
Romanya
Ukrayna

Danimarka
Frizlan
Hollanda
Ingiltere
Iskoçya
Kuzey Irlanda  
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Ortaöğretim Avusturya 
Bulgaristan
Ingiltere
Fransa
Galler
Isviçre 
Kuzey Irlanda
Macaristan
Polonya
Portekiz
Romanya
Ukrayna

Danimarka
Hollanda 
Iskoçya  

Okul öncesi dönemde Bulgaristan’da Ispanyolca eğitimi verilirken, il-
köğretim kademesinde Bulgaristan

Fransa, Romanya ve Ukrayna’da zorunlu yabancı diller, Danimarka, 
Frizlan, Hollanda, Ingiltere, Iskoçya ve Kuzey Irlanda’da seçmeli yabancı 
diller arasında bulunmaktadır. Lise döneminde ise Avusturya, Bulgaristan, 
Ingiltere, Fransa, Galler, Isviçre, Kuzey Irlanda, Macaristan, Polonya, Porte-
kiz, Romanya ve Ukrayna’da zorunlu yabancı diller, Danimarka, Hollanda 
ve Iskoçya’da seçmeli yabancı diller arasında yer almaktadır. Ilköğretim ka-
demesinde 4 ülkede zorunlu ve 6 ülkede seçmeli yabancı diller arasında iken, 
lise kademesinde 12 ülkede zorunlu ve 3 ülkede seçmeli statüde yabancı diller 
arasında Ispanyolca yer bulmaktadır. Veriler, Avrupa’da lise kademesinde Is-
panyolca eğitimine daha ağırlık verildiğini ortaya koymaktadır. 

Avrupa’da, Avrupa Birliği dışında Isviçre’de, Balkanlar’da Yugoslavya 
dağıldıktan sonra kurulan Bosna-Hersek, Hırvatistan, Slovenya, Kuzey Ma-
kedonya, Karadağ ve Sırbistan’da Ispanyolcanın yabancı dil olarak okutul-
ması yönünde Cervantes Enstitüsünün yoğun çalışmaları bulunmaktadır 
(Sierra, 2022,  

Sonuç

Ispanyolca 1500’lü yıllardan itibaren tarihte oynadığı önemli rolü, günü-
müzde uluslararası örgütler ile ticaret, turizm ve kültür alanında sürdürmeye 
çalışmaktadır denebilir. Zira Ispanyolca konuşan ülkeler dünya ekonomisin-
de önemli bir rakamı temsil etmekteler. Avrupa Birliği’nde çok baskın olan 3 
dilden birisi olmasa da her geçen gün konuşan sayısının arttığı ve yabancı dil 
olarak 4.sırada yer alan bir dil olduğu görülmektedir. Amerika Kıtasındaki 
yaygın kullanıma rağmen Ispanyolca kökeninin dayandığı Latince gibi dün-
yada en etkin kullanılan dil konumuna gelememiştir. Latincenin Ortaçağ-
daki pozisyonuna günümüzde Ingilizce sahiptir. Bununla birlikte Ispanyolca 
dünyadaki başlıca iletişim dillerinden birisidir ve yabancı dil olarak en yaygın 
öğrenilen diller arasında bulunmaktadır. 
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1. GIRIŞ

BAĞLAÇ VE KULLANIM ALANLARI

Bir dili tam olarak anlayabilmek için, öncelikle o dilin içindeki parçaları 
tek tek ele alıp incelemek ve daha sonra da bunları bir bütün haline getirmek 
gerekir. Bu bütünlüğü oluşturmada bağlaçlara önemli görevler düşer. Çünkü 
dilin genel yapısına bakıldığında dilin sırasıyla ses, hece, kelime, kelime grup-
ları ve cümlelerden meydana geldiği görülür. Bunların dil içinde anlamlı bir 
bütün oluşturabilmesinde bağlaçların önemli bir rolü vardır.

Bağlaçların dilde etkin bir şekilde kullanılması ile karmaşık duygu ve 
düşünceler daha rahat bir şekilde aktarılabilmektedir. Ayrıca çok sayıda kısa 
cümleler yerine bağlaçlarla kurulmuş uzun cümleler, yazı ve konuşma dilinde 
akıcılığı sağlamaktadır. Bu da bir bakıma o dilin gelişmişlik seviyesini gös-
termektedir. Buna en güzel örnek; Ahmet Hamdi Tanpınar gibi dili çok iyi 
kullanan yazarların cümleleri verilebilir. Bu cümle yapılarında bağlaçların ne 
kadar etkili bir rol oynadığını görmek mümkündür.

Bağlaçların dilde yeterince önemsenmemesi ve etkin bir şekilde kulla-
nılmaması ise, dilin zamanla kendini ifade fonksiyonlarını sınırlandıracak 
kısa, renksiz ve anlatım zenginliğinden uzak cümlelerin artmasına sebep ola-
caktır. Bunun sonucu olarak da dilin bireyler arasında ve yazılı metinlerdeki 
anlatım zenginliği kaybolacaktır.

Dilde bu kadar önemli yer teşkil etmelerine rağmen bağlaçlar hakkında 
yeterince araştırma yapılmaması ve bugüne kadar yazılmış dil bilgisi kitapla-
rında da bu konuya yeterince yer verilmemesi bizi bu konuda araştırma yap-
maya sevk etmiştir.

Bağlaç teriminin tanımı ile ilgili sözlüklere bakıldığında Türk Dil Kuru-
mu’nun internet veri tabanındaki Türkçe Sözlük’ünde “bağlaç” terimi kulla-
nılmakta ve “Eş görevli kelimeleri veya önermeleri birbirine bağlayan kelime 
türü, rabıt.” tanımı yapılmaktadır.1 Örnekleriyle Türkçe Sözlük’te “bağlama 
edatı” terimi yer almaktadır. Tanım olarak da “Kelime ve cümleleri birbirine 
bağlamaya yarayan edatlar.” (MEB, 1995: 223) olarak geçmektedir. Dil Bilgisi 
Terimleri Sözlüğü’nde ise “bağlaç” terimi kullanılarak “’’Tek başına anlamı ol-
mayan, ancak eş görevli kelimeleri, kelime öbeklerini veya cümleleri birbirine 
bağlamaya yarayan kelime türü.” (Topaloğlu, 1989: 34) diye tanımlanır. Gramer 
Terimleri Sözlüğü’nde de “bağlaç” terimi yer almış, tanım olarak da “Söz için-
de birden çok kelimeyi, kelime grubunu veya cümleyi birbirine bağlayarak 
aralarında çeşitli yönlerden ilgiler kuran görevli kelimeler.” (Korkmaz, 2003a: 
32) ifadesi kullanılmıştır.

Bağlaçların tanımı ile ilgili olarak dil bilgisi kitaplarında yer alan açıkla-
malar da yukarıdaki tanımlarla hemen hemen aynıdır. Buna göre;
1  https://sozluk.gov.tr/
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J. Deny bağlama görevindeki kelimeleri edatların içinde değerlendirmiş 
ve “bağlaç” terimini kullanmıştır. Bağlaçların tam bir tanımını vermeyerek 
kullanım şekilleri üzerinde durmuştur (Deny, 1941: 636-676).

Ahmet Cevat Emre de tam bir tanım yapmamakta, birbirinden bağımsız 
anlatımların bağlaçlar yardımıyla cümleleri nasıl bütünlediği üzerinde dur-
maktadır (Emre, 1945: 505-532).

Tahsin Banguoğlu ise bağlaçları “Söz içinde iki kelimeyi, aynı değerde 
iki cümle unsurunu, iki yargıyı ve bazen de iki paragrafı bağlamaya yarayan 
kelimelere bağlam adını veriyoruz.” (Banguoğlu, 2000: 390) diye tanımlar.

Tahir Nejat Gencan bağlaçları “Anlamca ilgili tümceleri ya da gövdeş 
öğeleri bağlamaya yarayan sözcüklere bağlaç denir.” (Gencan, 1971: 365) şek-
linde tanımlamaktadır.

Muharrem Ergin ‘”bağlaç” terimini kullanmayarak bağlaçların edatlar 
içinde ele alınması gerektiğini söyler ve “bağlama edatı” terimini kullanır. 
Tanım olarak da “Bunlar kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime 
gruplarını ve cümleleri şekil veya mana bakımından birbirine bağlayan, onlar 
arasında bir irtibat kuran edatlardır.” (Ergin, 1992: 332) diye açıklar.

Kemal Demiray bağlaçları tek bir yapı olarak ele almamış, kelime grupla-
rı içinde değerlendirmiştir ve “Aynı çeşitten birkaç kelimenin cümlede eş 
görev de kullanılması halinde bağlaçlarla bağlanmalarından meydana gelen 
gruplara bağlaç grupları denir.” (Demiray, 1981: 194) diye tanımlamıştır.

Kaya Bilgegil de bağlaçlar için “’Cümleler, belirtme grupları ve kelimeler 
arasında irtibat kurmağa yarayan lafızlara bağlaç denir.” (Bilgegil, 1982: 227) 
tanımını yapmaktadır.

Nurettin Koç da Türkçenin eklemeli bir dil olduğu için bağlaçlara ihtiyaç 
duymadığını fakat zamanla bağlaçların ortaya çıktığını; bunların cümleler ve 
kelimeler arasında konu ve anlatım bütünlüğü sağlayarak bir süreklilik ifade 
ettiğini belirtmektedir (Koç, 1990: 59-62).

Haydar Ediskun bağlaçları “Başlı başlarına anlamlan olmayan, fakat cüm-
leleri ya da eş-görevli kelimeleri ya da kelime öbeklerini hem biçimce hem de 
anlamca birbirine bağlayan kelimelerdir.” (Ediskun, 1993: 302) diye belirtir.

Tuncer Gülensoy da bağlaçları edatların içinde ele almakta ve “bağla-
ma edatı” terimini kullanmaktadır. Tanım olarak da “Kelimelerden küçük 
dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil veya mana ba-
kımından biri birine bağlayan, onlar arasında irtibat kuran edatlara bağlama 
edatları denir.” (Gülensoy, 1994: 426) şeklinde belirtmektedir.

Mehmet Hengirmen bağlaçlar için “Eş görevli sözcükleri, sözcük öbek-
lerini ve cümleleri birbirine bağlayan sözcüklere bağlaç denir.” tanımını yap-
maktadır (Hengirmen, 1998: 175).
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Sezai Güneş de “bağlama edatları” terimini kullanarak, bağlaçları “Bun-
lar aynı, sözde yer alan birden fazla kelime veya kelime grubu arasında deği-
şik yönlü ilişkiler kurmaya; iki cümleyi birbirine bağlamaya yarayan gramer 
unsurlarıdır.” diye açıklar (Güneş, 1999: 238).

Mustafa Özkan, Osman Esin ve Hatice Tören bağlaçları “ Söz diziminde 
aynı değerdeki kelimeleri, kelime gruplarını veya cümleleri birbirine bağla-
yan kelimelerdir.” (Özkan, vd., 2001: 539) diye tanımlarlar.

Muhittin Bilgin “Görevdeş öğeleri, anlamca ilgili tümceleri birbirine 
bağlayan sözcüklere bağlaç denir.” (Bilgin, 2002: 310) tanımını yapar.

Bağlaçlar hakkında en geniş bilgiyi veren Zeynep Korkmaz da bağlaç-
ları “Kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri ve kimi zaman da paragrafları 
şekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan ve yüklendikleri işlevleri ile 
bağlandıkları sözler arasında türlü anlam ilişkileri kuran gramer öğeleridir.” 
(Korkmaz, 2003b: 1091) şeklinde açıklamaktadır.

Dil bilgisi kitapları dışında bağlaçların tanımı ile ilgili diğer kitaplara ve 
makalelere bakıldığında çok fazla farklılıklar göze çarpmamaktadır.

Oya Kaynak (Adalı) tarafından yazılan “Türkçede Bağlaçlar” adlı maka-
lede bağlaçların sınıflandırılması ve kullanılışları ile ilgili ayrıntılı bilgi veri-
lerek, “Bağlaçlar kelimeleri ya da cümleleri bir birine bağlayan kelimelerdir.” 
tanımı yapılmaktadır (Kaynak, 1969: 697-705).

Doğan Aksan tarafından yayıma hazırlanan Sözcük Türleri adlı ki-
tapta da bağlaçlarla ilgili ayrıntılı bilgi verilerek şu tanım yapılmıştır: “Eş 
görevli ya da birbiriyle ilgili sözcükleri, sözcük öbeklerini, özellikle tüm-
celeri bağlamaya yarayan, bunlar arasında anlam ve kimi zaman biçim 
bakımından bağlantı sağlayan öğelere bağlaç adı verilir.” (Aksan, 1983: 
145).

Edatlarla ilgili müstakil bir eseri olan Necmettin Hacıeminoğlu da bağ-
laçları edatlar içinde değerlendirip “bağlama edatları” terimini kullanmak-
tadır. Tanım olarak da “Cümleleri veya cümle içinde kelimeleri ve kelime 
gruplarını ya mana bakımından yahut şekil itibariyle birbirine bağlayan söz-
lerdir.” (Hacıeminoğlu, 1992: 112) diye izah eder.

Bu tanımlardan sonra bağlaç kavramı ile ilgili şu şekilde bir tanım ya-
pılabilir: Bağlaçlar çoğu zaman tek başlarına anlamı olmayan; kelimeleri, 
kelime gruplarını, cümleleri ve bazen de paragrafları birbirine şekil ve an-
lam bakımından -aynı görevde bulunmaları açısından- bağlayan; bağladık-
ları unsurlar arasında konu ve anlatım bütünlüğü ile sürekliliği sağlayan; 
edatlardan ayrı yapıda olan kelimelerdir.
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BAĞLAÇLARIN VARLIĞI VE 

EDATLARLA OLAN ILIŞKISI

Bağlaçlarla ilgili dil bilgisi kitaplarında farklı yorumlanan ve üzerinde en 
çok tartışılan iki konuya açıklık getirmek gerekir.

Birincisi; Türkçe’ de bağlaçların varlığı hakkında dil bilgisi kitaplarında 
farklı görüşler ileri sürülmektedir.

Muharrem Ergin Türkçede bağlaçların aslında olmadığını; sonradan ve 
yabancı dillerin tesiri ile ortaya çıktığını söyler. Ayrıca Türkçede olanların 
da bazı isim ve fiil şekillerinin zaman içinde edatlaşması ile ortaya çıktığını 
söyler (Ergin, 1992: 332).

Zeynep Korkmaz da dilin mutlaka bağlaca ihtiyaç duyduğunu ve Eski 
Türkçeden itibaren Türk dilinde daha çok zarf-fiil yapısında bağlaçların kul-
lanıldığını söyler (Korkmaz, 2003b: 1091-1093).

Tahsin Banguoğlu Türk dilinde bağlaçların aslında zarf-fiillerden doğ-
duğunu belirterek şu açıklamayı yapar: “Tercümeler yoluyla dilimize Farsça 
ve Arapçadan bağlam olan birçok kelime girmiş olduğu bir gerçektir. Ancak 
bu kelime sınıfını Türkçeye yabancı dillerden geçmiş saymak yersiz olur. Bu-
nun organik olarak zarf  fiillerden doğmuş olduğu aşikârdır. Türkçede bağ-
lamların aslında zarffiillerden gelmiş bulunmasının delili ve sonucu olan bir 
cihet de bunlardan birtakımının sona yapışık (enclitique) olmalarıdır.” (Ban-
guoğlu, 2000: 394).

Necmettin Hacıeminoğlu da Eski Türkçede bağlaç görevinde kullanılan 
bazı yapıların olduğunu söyler ve şu şekilde bir açıklama yapar: “Bilindiği 
gibi, Eski Türkçede bağlama edatı yoktur. Gerçi daha çok tekit vazifesi gören 
ok/ök, maime, takı, erki vb. ile cümle açıcısı olan katlı, kalı, ulatı, ulayu, ançu-
la, ançulayu gibi sözleri bağlama edatı olarak kabul etmek mümkündür. An-
cak, Türkçe cümlenin bünyesine sonradan girmiş çok çeşitli bağlama edatları 
ile mukayese edildiği zaman, bu yukarıdakilerin bağlama vazifelerinin zayıf 
olduğu anlaşılır (Hacıeminoğlu, 1992: 112).

Yapılan araştırmada görülmüştür ki; Türkçenin eklemeli bir dil olduğu 
için Eski Türkçe Döneminde zarf-fiillerle veya sıralama ile yapılan bağlama 
görevi, Karahanlılar Döneminden itibaren bağlaçlarla yapılmaya başlanmış-
tır. Bu dönemde Arapça ve Farsçadan gelen bağlaçların yanı sıra Türkçenin 
kendi bünyesinden de birçok bağlaç çıkardığı görülmektedir. Ayrıca bugün 
Türkçe asıllı bağlaçların sayısının yabancı asıllı bağlaçlara göre çok fazla ol-
ması Türk dilinin bağlaç kullanmaya elverişli bir dil olduğunu göstermekte-
dir.
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Ikincisi; bağlaçlar ile edatlar ele alınırken bazı dilciler bağlaçları edatların bir 
alt grubu gibi değerlendirirken (Hacıeminoğlu, 1992: 112-113), bazıları da bunları 
edatlardan ayrı bir grup olarak değerlendirmiştir (Korkmaz, 2003b: 1094). Ayrıca 
Türkiye Türkçesinde genel olarak ad, eylem, sıfat, zarf, zamir, edat, bağlaç, ünlem 
olmak üzere sekiz adet kelime türünün varlığı kabul edilir. Türk dilinde ad, sıfat, 
zamir, zarf ve eylem temel kelimeler olarak; edat, bağlaç ve ünlem ise yardımcı 
kelimeler olarak nitelendirilir. Yardımcı kelimeleri de edatlar başlığı altında de-
ğerlendiren dilbilimciler olduğu görülür (Taşbey, 2020: 45).

Konuyu daha iyi anlayabilmek için edatların tanımına bakmak gerekir.

Türk Dil Kurumunun internet veri tabanındaki Türkçe Sözlük’ünde edat 
için “ Birlikte kullanıldığı sözler arasında ilgi kurmaya yarayan, anlamı yal-
nızca bağlamla belirginleşen kelime türü; ilgeç” tanımı yapılır. 2 Milli Eğitim 
Bakanlığının Örnekleriyle Türkçe Sözlük’ünde ise “Tek başına bir mana ifade 
etmeyip cümle içerisinde isimlere ve fiillere bağlanarak bir mana kazanan 
kelime çeşidi.” (MEB, 1995: 778) olarak tanımlanmaktadır.

Bazı dilciler de edatı şu şekilde tanımlar:

Necmettin Hacıeminoğlu, edatları “Tek başlarına manaları olmayıp, ancak 
cümledeki diğer kelime ve kelime grupları arasında çeşitli münasebetler kurmaya 
yarayan alet sözlerdir, vasıtalardır.” (Hacıeminoğlu, 1992: V) şeklinde açıklar.

Tahsin Banguoğlu “edat” yerine “takı” terimini kullanarak “Isimlerden 
sonra gelip onların söz içinde başka unsurlarla ilişkilerini kuran kelimelere 
takı (postposition) adını veriyoruz.” (Banguoğlu, 2000: 385) diye açıklar.

Muharrem Ergin de edatların manaları olmayan, sadece görevleri bulunan 
kelimeler olduğunu söyler. Ayrıca manalı kelimelerle kullanılarak onları des-
teklemek suretiyle gramer görevleri bulunduğunu da söyler (Ergin, 1992: 328).

Zeynep Korkmaz da edatları ayrıntılı bir şekilde ele alarak şu tanımı ya-
par: “Edatlar, yalnız başlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve 
kelime gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya 
bağlı bulunan, gramer bakımından onlara hakim olan ve eklendikleri keli-
meler ile cümlenin öteki kelimeleri arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran 
görevli sözlerdir: için, ile, gibi, kadar, göre, doğru, başka, dolayı, beri, ötürü, 
öte, yana, itibaren, nazaran vb.” (Korkmaz, 2003b: 1052).

Bağlaçlar ile edatlar karşılaştırıldığında şu sonuçlara varılabilir:

• Edatlarla bağlaçlar arasında bazen şekil olarak bir ortaklık olsa da iş-
levleri ve kullanılış yerleri bakımından aralarında herhangi bir birlik-
telik yoktur.

• Edatlar eklendikleri birimleri genellikle zarf yaparlar. Fakat bağlaç-
larda bu mümkün değildir.

2  https://sozluk.gov.tr/
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• Edatlar mutlaka kelimelerin veya kelime gruplarının sonuna gelir-
ler. Bağlaçlar bunlara göre daha bağımsız birimlerdir. Kelimelerin, 
kelime gruplarının ve cümlelerin başına da gelerek iki birimi bağla-
yabilirler.

• Edatlar ayrı görevdeki dil birlikleri arasında ilişki kurarken, bağlaç-
lar eşit görevli dil birliklerini birbirine bağlar.

• Aynı zamanda bağlaçlar cümleden çıkarıldığında cümlenin anla-
mında bir bozulma olmaz. Edatlar çıkarıldığında ise, anlamda bo-
zulma olur.

Yukarıdaki farklılıklardan da anlaşılacağı gibi, bağlaçlar ile edatlar ara-
sında bazı benzerlikler olsa da bunları ayrı başlıklar altında incelememiz ge-
rekir. Fakat yine de her iki grubun cümlede görevli kelimeler olduğu unu-
tulmamalıdır.

Araştırmanın yöntemine bakılacak olursa; bağlaçlar yapıları, kökenleri, 
görevleri bakımından tasnif edilerek gerekli bilgiler ve örnekler verilmiştir.  
Bu çalışmada, çok ayrıntıya girme imkânı olmadığı için örnek cümlelere yer 
verilmemiştir. Daha ayrıntılı bilgi için yüksek lisans tezine bakılabilir.

1.1. YAPILARI BAKIMINDAN BAĞLAÇLAR

Bağlaçlar da diğer kelimeler gibi yapılarına göre çeşitli gruplara ayrılır-
lar. Bu aynında bağlaçların Türkçe kökenli olup olmadığı önemlidir. Çünkü 
Arapça ve Farsçadan dilimize birçok bağlaç girmiş olup, bunlar genellikle tek 
kelime halindedirler. Son dönemde Türkçede artmaya başlayan bağlaçlar ise 
iki veya daha fazla kelimeden meydana gelmektedir. Burada yabancı diller-
den tercüme yapılırken, dilimizdeki bağlaçların yetersiz kaldığı ve bunun için 
de birden fazla kelimeyle o anlamın verilmeye çalışıldığı düşünülebilir.

Bağlaçların yapılarına göre sınıflandırılmasıyla ilgili dil bilgisi kitapla-
rında ayrıntılı bilgi yer almamaktadır. Var olan sınıflandırmalar da birbirine 
benzemekle birlikte birtakım farklılıklar içermektedir. Aşağıda yapılan sınıf-
landırma bu farklılıkları da göz önünde bulundurarak hepsini kapsayan bir 
sınıflandırmadır.

Yapıları Bakımından Bağlaçlar:

1.1.1. Yalın Bağlaçlar

1.1.2. Birleşik Bağlaçlar

1.1.3. Öbekleşmiş Bağlaçlar

 1.1.3.1. Kelime Grubu Hâlinde Olanlar

  1.1.3.1. Cümle Hâlinde Olanlar
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1.1.1. Yalın Bağlaçlar

Yalın bağlaçlar tek kelimeden oluşmuş, birkaçı dışında her biri yalnızca 
bağlaç olarak kullanılan, kelime, kelime grupları ve cümleleri farklı görevler-
le birbirine bağlayan, diğer yapılardaki bağlaçlar içinde en geniş kullanıma 
sahip unsurlardır (Kaynak, 1969: 697). Ayrıca, yalın bağlaçlar içinde hal ek-
lerinin kalıplaşması ile oluşmuş açıkçası, aslında, arkasından, gerçekte gibi 
örnekler de vardır. Yalın bağlaçlara örnek olarak şunlar verilebilir: ve, fakat, 
ile, ama, dahi vb.  

1.1.2. Birleşik Bağlaçlar

Birleşik bağlaçlar iki ayrı bağlacın, bir zarf ile bir bağlacın ya da kısa 
cümlelerin; anlam kayması veya kelime sınıfı kayması yoluyla anlamca ve ya-
pıca birleşmesinden meydana gelmiştir (Kaynak, 1969: 698): meğerse, neyse, 
hâlbuki, öyleyse, çünkü vb. 

1.1.3. Öbekleşmiş Bağlaçlar

Iki veya daha fazla kelimenin belirli kurallar içinde yan yana gelmesi ile 
oluşan, bazıları kalıplaşmış birlikler halinde kullanılan bağlaçlardır (Öz-
kan, vd., 200 l: 541). Genellikle Türkçe asıllı kelimelerden oluşurlar.

1.1.3.1. Kelime Grubu Halinde Olanlar

Sıfat tamlaması, isim tamlaması, edat grubu, zarf-fiil grubu, sıfat-fiil gru-
bu, ünlem grubu gibi çeşitli gruplar halinde bulunan bağlaçlardır (Korkmaz, 
2003b: 1096). Daha çok iki ayn cümlenin ortasına gelip kendinden sonra ge-
len cümleyi kendinden önce gelen cümleye bağlarlar. Yapısına göre bağlaçlar 
içinde en çok kullanım alanına sahip olan bağlaçlardır: aksi hâlde, belli ki, 
özetle, sonuç olarak vb. 

1.1.3.2. Cümle Halinde Olanlar

Cümle halinde kullanılan bağlaçlar bazen tek başlarına kullanıldıkların-
da normal cümle olma özelliği gösterirken, çoğu zaman asıl anlamlarını ve 
yargı bildirme özelliklerini, anlam kayması ve kalıplaşması yoluyla yitirerek 
bütünüyle ayrı bir bağlaca dönüşürler (Korkmaz, 2003b: l 097).

Bazı cümle bağlaçları anlamca bağlı cümlelerden birincisinin, bazıları 
da ikincisinin başında bulunur. Devrik cümlelerde ise bazen cümle bağlaçla-
rının cümle sonuna geldiği görülür (Kaynak, 1969: 701). Cümle bağlaçları da 
daha çok Türkçe asıllı olup geniş bir kullanım alanına sahiptirler: bakalım, 
dahası var, dedim ya, sanırım, uzatmayalım vb. 

1.2. KÖKEN BAKIMINDAN BAĞLAÇLAR

Günümüzde kullanılan bağlaçlar kökenlerine göre değerlendirildiğinde; 
Türkçe bağlaçların yabancı kökenli bağlaçlara göre daha yaygın kullanıldı-
ğı görülmektedir. Ayrıca farklı kökenli bağlaçların birleşmesi yolu ile karışık 
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kökenli bağlaçların da ortaya çıktığı görülmektedir. Dil bilgisi kitaplarında 
iki başlık altında gösterilen kökenlerine göre bağlaçların üç başlık altında in-
celenmesi daha uygundur.

1.2.1. Türkçe Bağlaçlar

1.2.2. Yabancı Kökenli Bağlaçlar

1.2.3. Karışık Kökenli Bağlaçlar

1.2.1. Türkçe Bağlaçlar

Dilimize Arapça ve Farsçanın etkisiyle belli dönemlerde birçok bağlaç 
girmesine karşın bağlaçların büyük bir kısmı da Türkçenin kendi bünyesin-
den çıkmıştır. Bazı isimlerin, fiil şekillerinin hatta kelime gruplarının kalıp-
laşması bu çıkışta etkili olmuştur. Ayrıca tarihi süreç içinde dilimizin ince-
liklerini ve zenginliklerini idrak ederek yetişmiş Fuzuli, Baki, Nedim, Yahya 
Kemal, Peyami Safa gibi Türkçeyi çok iyi kullanan sanatkârlar da eserlerinde 
çok sayıda ve kendilerine has bağlaçlar kullanmışlardır. Aslında bağlaç ol-
mayan bazı kelimeleri de bağlaç yapısında kullanarak bunların bağlaç olarak 
kullanımını yaygınlaştırmışlardır. Böylece bağlaçların sayısı hızla artmıştır. 
Bunun sonucu olarak Eski Türkçe Döneminde yok denecek kadar az olan 
Türkçe bağlaçlar da yabancı bağlaçlara göre kullanım alanlarını genişletmiş-
lerdir (Hacıeminoğlu, 1992: 112-113). Örnek olarak şu bağlaçlar verilebilir: 
ayrıca, bereket, gene, hadi, öyle, yalnız vb. 

1.2.2. Yabancı Kökenli Bağlaçlar

Bağlaçların tarihi gelişimine baktığımız zaman Eski Türkçedeki bağlaç-
ların günümüzdeki bağlaçlarla kıyaslanamayacak kadar az olduğunu söyle-
yebiliriz (Hacıeminoğlu, 1992: 112). Karahanlıların Islamiyet’i kabul etme-
sinden sonra Arapça ve Farsçanın Türkçe üzerindeki etkisi artmış, bir çok 
kelime de bu dönemde Türkçeye girmiştir. Bu kelimeler içinde bağlaçların 
sayısı da azımsanamayacak kadar çoktur. Osmanlı Türkçesi’nde de bunlar 
önemli bir yer tutmaktadır. Tanzimat’tan sonra başlayan dildeki sadeleşme 
hareketleri yabancı asıllı diğer kelimelerle birlikte, yabancı asıllı bağlaçların 
da azalmasında etkili olmuştur. Bugün hikâye, roman gibi bazı türlerde yer 
yer yabancı asıllı bağlaçlar görülse de bunların Türkçelerinin kullanımı art-
maktadır. Türkçe asıllı bağlaçlarla kıyaslandığında çok az yer tuttuğu görül-
mektedir (Korkmaz, 2003b: 1095):  bilakis, fakat, lakin, maalesef, zira vb. 

1.2.3. Karışık Kökenli Bağlaçlar

Bağlaçlar doğrudan diğer dillerden alınma yoluyla Türkçede kullanıla-
bildiği gibi karışık yapılı diyebileceğimiz birkaç farklı dile ait kelimenin bir 
araya getirilmesiyle de oluşturulabilir (Dinar, 2017: 173). Bağlaçların bir bö-
lümü de Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe veya Arapça  Farsça-Türkçe bağlaçla-
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rının bir araya gelmesiyle oluşmuştur. Bunlar da Türkçe bağlaçlara göre daha 
sınırlıdır: bu sayede, farz et ki, buna rağmen, malum ya, zira ki vb. 

1.3. GÖREVLERI VE KULLANILIŞLARI BAKIMINDAN BAĞLAÇLAR

Çeşitli şekillerde sınıflandırılabilen bağlaçların tümü aynı işlevde değil-
dir (Gülsevin, 2021: 3). Bağlaçların kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri 
hangi anlamlarla birbirlerine bağladıklarını tam olarak ortaya koyabilmek 
için, onların cümle içindeki kullanımlarına bakmak gerekmektedir. Bu saye-
de bağlaçların dildeki asıl görevleri ve kullanışları tespit edilebilir. Bağlaçla-
rın cümle içindeki kullanımları aşağıda yirmi dört başlık altında verilmeye 
çalışılmıştır.

1.3.1. Açıklama Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başına veya içine gelerek bağlandıkları cümleleri, kendisinden önce 
veya sonra gelen cümlelere açıklama işlevi ile bağlarlar (Korkmaz, 2003b: 
1124). Kullanılışları bakımından diğerleri içerisinde en geniş alana sahiptir-
ler: ancak, amma, anlaşılan, artık, aslında vb.3 

1.3.2. Birliktelik Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Genellikle eşit görevdeki cümleleri birbirine bağlarlar. Bazen tekrarla-
ma yoluyla birliktelik ifade ettikleri gibi, bağladıkları cümlelerin anlamlarını 
kuvvetlendirerek pekiştirme anlamı da katarlar: aynı zamanda, bir taraftan... 
bir taraftan da, bir yanda... öbür yanda..., hem... hem..., gerek... gerek... vb. 

1.3.3. Ekleme Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Iki cümlenin ortasına gelerek, ikinci cümleyi birincisine ekleme işlevi 
ile bağlamaktadırlar. Ikiden fazla cümlelerde sondaki cümlenin başına 
gelerek, yine önceki cümlelere ekleme işlevi ile bağlarlar: ayrıca, artı, bir de, 
bundan başka, ve dahi vb. 

1.3.4. Hatırlatma Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başlarında veya içinde bulundukları cümleleri, hatırlatma işlevi ile ken-
dilerinde önce veya sonra gelen cümlelere bağlamaktadırlar. Çok yaygın kul-
lanılmamaktadır: dediğim gibi, dedim ya, sakın ha, sakın ola, sanma ki vb. 

1.3.5. Ilgi Çekme Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Kendisinden önce veya sonra gelen cümleleri ilgi çekme, öne çıkarma 
işlevi ile diğer cümlelere bağlamaktadırlar: bakalım, görürüz bakalım, her 
şeyden evvel, nasılsa, öncelikle vb. 

3  Çok fazla yer kaplayacağı için bağlaçların kullanıldığı örnek cümleler verilmemiştir. Örnek 
bağlaçların daha iyi anlaşılabilmesi için cümle içerisindeki kullanımına bakılması gerekir. Bunun için 
de yüksek lisans tezine müracaat edilebilir (Akın: 2004).  
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1.3.6. Istek Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başına veya içine geldikleri cümleleri, kendisinden önce veya sonra 
gelen cümlelere istek işlevi ile bağlamaktadır. Geniş bir kullanım alanına sa-
hip değildirler: Allah vere de, bari, keşke, n’olur vb. 

1.3.7. Kabullenme Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başına. ortasına ve sonuna geldiği cümleyi kabullenme işlevi ile, önceki 
ve sonraki cümlelere bağlamaktadırlar: her neyse, ne ise (neyse), ne yapalım, 
peki vb. 

1.3.8. Karşılaştırma ve Benzerlik Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başına veya içine geldikleri cümleleri önceki veya sonraki cümlelere ya 
karşılaştırma ya da benzerlik işlevi ile bağlamaktadırlar: aynı şekilde, diğer 
taraftan, güya, ha... ha..., kimi... kimi... vb. 

1.3.9. Karşıtlık Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Genellikle bağlanan cümlelerin ikincisinin başına gelerek, bu cümleyi 
birincisine karşıtlık, zıtlık işlevi ile bağlamaktadırlar: aksine, aksi takdirde, 
ancak, bilakis, buna karşılık, fakat vb. 

1.3.10. Kısaltma Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Genellikle bir konuyla ilgili sıralanan cümlelerde en son cümlenin başı-
na gelerek konuyu özetleme, kısaltma işlevi ile kullanılırlar: demek istediğim, 
daha açıkçası, demem o ki, hasılı vb. 

1.3.11. Olasılık Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başına veya içine geldikleri cümleyi, kendisinden önce veya sonra 
gelen cümleye olasılık işlevi ile bağlamaktadırlar. Bazıları tahmin anlamı da 
içermektedir: belki, ola ki, sanki, ya... ya..., yahut da vb. 

1.3.12. Olumsuzluk Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Eklendiği cümleyi olumsuzluk işlevi ile diğer cümlelere bağlar. Ayrıca bu 
bağlaçlar olumsuzluk anlamını üzerlerinde bulundurdukları için genellikle 
eklendikleri cümlenin yüklemi olumludur: değil, maalesef, ne... ne..., ne yazık 
ki vb. 

1.3.13. Onaylama Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başında bulunduğu cümleyi onaylama işlevi ile diğer cümlelere 
bağlar.

Ayrıca bunlardan bazıları açıklama anlamı da içermektedir: evet, doğru 
ya, hakikaten, öyle ya vb. 
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1.3.14. Öneri Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başına geldikleri cümleleri kendisinden önce ve sonra gelen cümlelere 
öneri işlevi ile bağlarlar. Ayrıca bazıları merak anlamı da içermektedir: baka-
lım, hele, istersen vb. 

1.3.15. Pekiştirme Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Iki veya daha fazla cümleyi pekiştirme, kuvvetlendirme işlevi ile birbir-
lerine bağlarlar. Başına geldikleri cümlenin anlamını kuvvetlendirirler. Çok 
fazla kullanılırlar: asıl, bahusus, bilhassa, bilirsiniz ki, bir de vb. 

1.3.16. Sebep Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

“Bunlar iki cümleden birini ötekine sebep gösterme ilişkisi ile 
bağlayan bağlaçlardır.” (Korkmaz, 2003b: 1131). Geniş bir kullanım alanına 
sahiptirler: bunun için, bunun üzerine, bu sebepten, bu yüzden, çünkü vb. 

1.3.17. Seçme Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Genellikle tekrarlama yolu ile cümlelerden birini veya her ikisini 
seçerler.

Eşit görevli kelime ve kelime grupları arasında da kullanılırlar: bazen... 
bazen..., gerek... gerek..., gah... gah..., en iyisi, ister... ister... vb. 

1.3.18. Sonuç Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Bağlandıkları cümleyi kendisinden önce gelen cümle veya cümlelere 
sonuç işlevi ile katarlar. Kullanım alanları çok geniştir: ancak, baktı ki, belli 
ki, binaenaleyh, böylelikle, bu itibarla vb. 

1.3.19. Soru Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başında bulundukları cümleleri soru edatlarının yardımı ile kendi-
sinden önceki cümlelere bağlarlar. Çok az kullanılırlar: bilmem, o hâlde, ya 
vb. 

1.3.20. Şart Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başına veya içine geldikleri cümleyi kendisinden önce ve sonra 
gelen cümlelere şart işlevi ile bağlamaktadırlar: aksi takdirde, değilse, eğer, 
isterse, öyleyse vb. 

1.3.21. Şaşırma Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başına geldiği cümleyi diğer cümlelere şaşırma, hayret etme işlevi ile 
bağlarlar. Görev bakımından ünlem edatlarına yakındırlar: bir de baktım, bir 
de ne görsün, iyi ama, nasıl oluyor da, ne garip vb. 
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1.3.22. Tahmin Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Genellikle iki cümleyi bağlarlar. Ikisinden birinin başına gelerek, başına 
geldiği cümleyi diğerine tahmin işlevi ile bağlarlar: bana kalırsa, bana öyle 
geliyor ki, belki, denilebilir ki, galiba vb. 

1.3.23. Yaklaşma Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Önüne veya içine geldikleri cümleyi diğer cümlelere yaklaşma işlevi 
ile bağlarlar. Çabuk olma, acele etme anlamlan da içerirler: az kaldı ki, az 
kalsın, nerede ise, tam bu sırada vb. 

1.3.24. Yerine Koyma Anlamı Taşıyan Bağlaçlar

Başına geldikleri cümleleri kendisinden önce ve sonra gelen cümlelere 
yerine koyma, farz etme işlevi ile bağlarlar. Çok fazla kullanılmazlar: faraza, 
diyelim ki, sözüm ona vb. 

SONUÇ

Tezin yazıldığı 2004 yılı ile bugüne kadar geçen süre içerisinde bağlaçlar 
ile ilgili yapılan çalışmaların fazla olmadığı dikkat çeker. Yapılan çalışma-
ların bazıları bağlaçların genel kullanımı üzerine, bazıları da belli bağlaçlar 
üzerinde yapılmıştır. Ayrıca sosyal medyanın yaygınlaştığı günümüzde bağ-
laçların kullanımında da eksiklikler göze çarpmaktadır. 

Elde edilen bilgiler çerçevesinde bağlaç kavramı tanımlanacak olursa; 
“Bağlaçlar çoğu zaman tek başlarına anlamı olmayan; kelimeleri, kelime 
gruplarını, cümleleri ve bazen de paragrafları birbirine şekil ve anlam bakı-
mından -aynı görevde bulunmaları açısından- bağlayan; bağladıkları unsur-
lar arasında konu ve anlatım bütünlüğü ile sürekliliği sağlayan; edatlardan 
ayrı yapıda olan kelimelerdir.” şeklinde açıklanabilir.

 Bağlaçlar kelime, kelime grubu ve cümleleri bağlamakla görevlidir-
ler. Bu görevlerinin yanı sıra bağladıkları unsurlara çeşitli anlamlar katarak, 
bu unsurların anlamını güçlendirirler.

 Bazı zarf-fiiller cümlede bağlaç görevinde kullanılabilmesine rağ-
men, bağlaçların bu şekilde tür değiştirebilme özelliği yoktur.

 Bağlaçların çoğu tek başlarına bir anlam ifade etmediği için cümlede 
özne, nesne, yüklem gibi görevlerde kullanılamazlar. Fakat iki veya daha fazla 
sözcüğü birbirine bağlayan bağlaçlar ise bağlama grubunun bir unsuru olarak 
cümle ögesi olabilir:  “Ahmet ile Ender çok iyi arkadaştırlar.” (ve bağlacının 
bulunduğu bağlama grubu özne ögesi olur.),  “Dün Necla ile Zehra’yı fakültede 
göremedim.” (ile bağlacının bulunduğu bağlama grubu nesne ögesi olur.)

 Bağlaçlar kelime, kelime grubu veya cümlelerden meydana gelir-
ler. Müstakil bir kelime dışında, “ek” olarak bağlacın fonksiyonunu üstlenme 
adına en yakın unsur zarf-fiil ekleridir.
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 Bağlaçlar edatlardan ayrı değerlendirilse de bazı bağlaçların aynı 
zamanda edat olarak kullanıldığı görülmektedir.

 Yeni ortaya çıkan bağlaçların çoğu kelime, kelime grubu ve cümlele-
rin asıl anlamlarını yitirip, kalıplaşması sonucu ortaya çıkmıştır. Bunun için 
cümleye anlamdan çok görev ilişkisi ile katılırlar.

Çoğu zaman yazarlar arasında bağlaçların imlası ile ilgili bir birliktelik 
yoktur. En büyük farklılıklar ise; birleşik kelimelerin yazımı ve uzatma işare-
tinin konulup konulmaması ile ilgilidir. Ayrıca “ve, fakat, ama” gibi bağlaç-
ların noktadan sonra gelmesi de sık görülmektedir. Bu da bize yazarlar ara-
sında dilimizin imlasının ortak bir noktada buluşmadığını göstermektedir.

Ayrıca bundan sonra yapılacak bu tür araştırmaların bilgisayar ortamına 
aktarılmış eserler üzerinde yapılması hem eserin ayrıntılı incelenmesine ola-
nak verecek hem de daha sağlıklı sonuçlar alınmasını sağlayacaktır.

Sonuç olarak Türkiye Türkçesinde bağlaçların eklendikleri unsurlara de-
ğişik anlamlar katarak geniş bir yer tuttuğu görülmektedir. Türk dilinin her 
geçen gün gelişmesiyle, gelişmeye en açık unsur olan bağlaçlar da bu gelişim 
içindeki yerini alacaklardır.
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Giriş

Her eylem doğal olarak bir kılınışa ve kılınış birliğine sahiptir. Eylemle-
re ekler getirilebilir veya valenzine uygun kelimelerle bağlanabilir. Bu oluşan 
bağa kılınış birliği denmektedir. Kılınış birliği evrenseldir göreceli değildir. 
Kılınış birliğinin zaman ekleri alarak çekimlenmesiyle beraber ‘bakış birliği’ 
oluşur. Türkçe fillerde kılınış hakkındaki bilinen ilk çalışma Lars Johanson’un 
Aspekt im Turkish (1971) adlı çalışmasıdır. Her eylem tabanı valenzine uygun 
kelimelerle bağlanabilir. Cümlenin anlamına uygun olarak zaman veya kip 
ekleriyle çekimlenebilir. Işte eylem tabanının bu özelliği onun kılınışını ifade 
eder. Kılınışı oluşturan bu bağa kılınış birliği denir. Kılınış birliğinin zaman 
ekleri alarak çekimlenmesiyle beraber de bakış birliği oluşur. Türkiye Türk-
çesinde bakış kavramı terimsel olarak iki türlü kullanılagelmektedir. Bakış 
kavramı çoğu kez görünüş terimiyle karşılanmaktadır. Ancak Uğurlu’ya göre 
‘görünüş’ uygun bir terim değildir. Çünkü “görün-“ dönüşlü çatıdır. Ancak 
bakış konusunda çekimli fiilin görünmesinden ziyade özne tarafından nasıl 
göründüğü önemlidir. Bakış konusunda çekimli fiilin farklı noktalarda hangi 
gözle görüldüğü esas alınır. Eylemde bakış kavramını anlayabilmek için ön-
celikle zaman ve kılınış kavramlarını ortaya koymak gerekir (Uğurlu, 2003: 
124-125).

Zaman, içinde olayın gerçekleştiği kabul edilmiş ölçütlere göre bölümle-
nebilen süredir. Zaman çizgisi ise bir olayın konuşma anına göre öncekilik, 
sonrakilik veya ayını anda olma durumunu ifade eder (Karadoğan, 2009: 2).

Her eylem kendiliğinden bir kılınışa yani cereyan tarzına sahiptir. Ey-
leme ekler getirilebilir veya istemine uygun kelimelerle bağlanabilir. Böylece 
eylemin önceki kılınışı korunabileceği gibi değişikliğe de uğratılabilir.

Johanson’un Kılınış tasnifi şöyledir:

- Ön sınırı vurgulayan eylem tabanı   otur-, yat-, kalk-

- Son sınırı vurgulayan eylem tabanı  öl-, bit-, tüket-

- Sınır vurgulamayan ancak valenz ile değişen (Ben gelene kadar hep-
sini ye)

-Uzun sürede

-Bir seferde

-Tekrarlanma

-Sık yapılma

-Oluşmaya başlama

-Bir sonuca yol açma 
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Olay, dili kullananlar tarafından diğer göstergelerden ayırt edilmek ama-
cıyla bir fiil tabanı ve değişimi bildiren harekettir (Karadoğan: 2009, s. 1). 
Olay sözcüğünden kavramsal olarak anlaşılacak şey, dilin yansıdığı dünyada-
ki her türlü harekettir. Dilin yansıdığı dünyada olayları fiil tabanları karşılar.

Zeynep Korkmaz’a göre fiil tabanlarına ait zaman fiilin gösterdiği oluş 
ve kılınışın, başı ve sonu belli olmayan zaman çizgisinin neresinde gerçekleş-
tiğini bildiren bir gramer kategorisidir. Dilsel olarak zaman, dilsel bir olayın 
meydana geldiği zaman dilimidir. Dilsel zaman üç grup halinde incelenebilir:

-Konuşma zamanı (Speech time) Öznenin içinde bulunduğu zamandır.

-Olay zamanı  (Event time)  Olayın gerçekleştiği zamandır.

-Atıf zamanı  ( Reference time)  Öznenin olaya baktığı zamandır.

Örnek: Ali şimdi yemek yiyor. (1)  Yağız oyun oynuyor.

Ali dün yemek yedi. (2)  Yağız dün oyun oynadı.

Ben eve geldiğimde Ali yemeğini seçmişti. (3) Ben işten döndüğümde Ya-
ğız oyun oynamıştı.

Ali bir saat sonra yemek yiyecek. (4) Yağız bir saat sonra oyun oynayacak.

Ali yarın bu saatte bir saat sonra yemek yemiş olacak. (5) Yağız yarın bu 
saatte bir saat önce oyun oynamış olacak.

(1) OZ = AZ = KZ

(2) OZ= AZ < KZ

(3) OZ> AZ> KZ

(4) KZ < AZ= OZ

(5) KZ> OZ < AZ

Fiil tabanlarında gerçekleşme biçimine göre fiillerin başlama bitiş veya 
sürek gibi olayların bazı önemli noktaları vardır. Bazı fiil tabanlarında baş-
langıç, bazılarında ise bitiş noktası önemli sınır noktalarıdır.

Sınır (crucial limit) fiil tabanlarındaki olayın aşılması ya da ulaşılması 
gereken önemli nokta olarak tanımlanabilmektedir.

Sürek: Bazı fiil tabanlarındaki olayın somutlaşması yahut gerçekleşmiş 
sayılması için, aşılması veya ulaşılması gereken bir nokta sınırdan söz edi-
lemez. Bu tip fiil tabanlarında eylemin gerçekleşme zamanı sürmekte yani 
zaman çizgisi üzerinde yatay bir seyir izlemektedir (Karadoğan, 2009: 4).

Yaşa- eylem tabanında önemli nokta ne başlangıç ne de son noktadır. 
Bu fiilin gerçekleşmiş sayılabilmesi için aşılması ya da ulaşılması gereken 
herhangi bir zaman sorunsalından söz edilemez. Bu eylem tabanında önemli 
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olan sürektir. Ancak bu noktada önemli bir konunun altı dikkatle çizilmeli-
dir. Fiil tabanında son nokta (son sınır) önemliyken sürek ya da son sınırın bir 
önemini göremezken süreğin vurgulu olduğu eylem tabanlarında; ön sınırın 
önemi de göz ardı edilmemelidir. Son sınırı vurgulayan eylem tabanlarının 
bir kısmında fiilin gerçekleşmiş sayılabilmesi için bir noktaya ulaşılması ya 
da o ulaşılan noktanın da aşılması gerekir. Işte bu noktada eylem tabanının 
son sınırı vurguladığından söz edilebilir. Bu noktada eylem tabanında sü-
reğin ya da ön sınırın hiçbir önemi yoktur denilebilir. Ancak özel bir du-
rumdan söz etmek gerekir ki bir takım eylem tabanında son sınırın vurgusu 
belirlenebilirken farazi bir sürekten söz edilebilir. 

Son sınırın önemli olduğu eylem tabanları incelenirken iki nokta dikkat-
le incelenir; eylemin sonlu veya sonsuz olması en temel kriterdir ki bu kılınış 
tipinin belirlenmesinde de önemli bir rol üstlenir. Ancak Türkiye Türkçesi 
için durum biraz farklıdır. Kılınış tipinin belirlenebilmesi için aşılması gere-
ken bir ön sınır durumu da söz konusudur. Bu nedenle eylem tabanının sonlu 
(telic) ya da sonsuz (atelic) olması eylem tabanına ait kılınış tipini belirlemek 
için yeterli bir ölçüt değildir.

Bakış ve kılınışın birbirinden ayrıldığı dört temel noktadan söz edilebi-
lir. Bunlar; 

-Olay

-Başlangıç sınırı

-Bitiş sınırı

-Sürek

Temel olarak iki türlü bakıştan söz edilebilir:  -Sınırlar arası bakış   - Sı-
nırlar ötesi bakış

Bakışa göre anlatma tarzları iki türlüdür; dışarıdan anlatma tarzı ve içer-
den anlatma tarzı.

-Içerden Anlatma Tarzı: (Şimdi→ Sürek→Yöneliş noktası) Olaya değil 
farkında olunan konuşma anına yönelmiştir. Sınırlar arası bakış hâkimdir. 
Yöneliş noktasına bağlı içerden anlatma tarzı görülür. Şimdiki zaman, daha 
önce olan ya da olacak olaylarla ilgili kullanılabilir. Olayın belirleme noktası 
bu durumu açıklığa kavuşturur

-Dışardan Anlatma Tarzı: Dışardan anlatım tarzında olay yöneliş nok-
tasına bağlı kalınmadan tarihi olarak dile getirilir. Dikkat bir bütün olarak 
olaya yönelmiştir. Dışardan anlatma tarzında sınırlar ötesi bakış esastır. Bu 
noktada olayların dizilişi önemi bir rol oynar (Uğurlu, 2003: 124-125).

Konuşmanın olay ile zaman çizgisi üzerindeki dizilişi hakkındaki for-
mül ise şöyledir: 
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K> B.N= Öncekilik > Geçmiş = Sınırlar ötesi bakış = Dışardan anlatma tarzı

K< B.N. = Sonrakilik > Gelecek zaman = Sınırlarötesi > Öngörülü bakış

 ‘Bakış’ı tanımlayabilmek için öncelikle iki noktayı belirlemek gerekir: 

1. Konuşanın yöneliş/ odaklanma noktası

2. Olayın  belirleme noktası

Yöneliş Noktası: Konuşmanın zaman çizgisindeki ‘an’ı olarak tanımla-
nabilmektedir. Ancak Türkiye Türkçesinde şimdikinin bir başka ana taşın-
masında söz konusu olabilir. Var ol- bulun- vb…

Belirleme Noktası: Bir olayın olmuş sayılabilmesi için zaman çizgisi üze-
rindeki aşılması gereken noktadır. Belirleme noktası yerine bir saate kadar, 
geçen yıl vb… gibi zaman belirteçleri de kullanılabilir. Böyle ifadelere belirle-
yici denir (Uğurlu, 2003: 124-125).

Örnek: -IyordU, -mAktAydI süreği ifade eden belirleme noktalarıdır.

L.Johanson’a (1971: s. 205) göre eylemler kılınışlarına göre şöyle sınıflan-
dırılabilir:

- Ön sınırı vurgulayan

- Son sınırı vurgulayan  ↔   Yöneliş noktasına göre

- Sınır vurgulamayan   

- Uzun sürede - Sık yapılma

- Bir seferde - Oluşmaya başlama ↔  Belirleme noktasına göre

- Tekrarlanma - Bir sonuca yol açma 

Dünya üzerindeki bütün kök ve gövde eylemlerin bir oluş veya kılınış 
biçimi vardır. Işte bu biçim onların kılınış tarzını gösterir. Eylem tabanlarına 
ait kılınış tiplerini tasnif etmek amacıyla bazı kıstaslar kullanılmaktadır. Bu 
kıstaslar evrensel nitelikte olması gerektiğinden dünya üzerindeki her eylem 
tabanında gözlemlenebilme özelliği olan bazı ölçütler belirlenmiştir. Evrensel 
olarak kabul edilen eylemin kılınış tipini belirlemek için kullanılan  kılınış 
ölçütleri vardır. Bunlar fiilin belirleme ve yöneliş noktalarına göre belirlenen 
ÖSV, SSV, SÜV ve SVM fiillerdir.  Bunların dışında Türkiye Türkçesinde kı-
lınışla ilgili olarak kıstas olarak görülen bazı biçimbirimler vardır. Bunları 
sıralamak gerekirse; -mAyA başla- yapısı, -yor yapısı, zarf-fiil yapıları, çekim-
leme sıklığı, ölçme- değerlendirme şeklinde belli başlı kriterler sıralanabilir.  

-mAyA başla- : Ön sınırı vurgulayan eylemlerle uyumlu olan bu yapı sü-
reği vurgulayan eylem tabanlarıyla kullanıldığında kılınış değişikliği meyda-
na getirerek ön sınırı vurgulayan eylem tabanlarına yaklaşır. 
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Örnek: Işleri bittikten sonra çalışmaya başladı. ( çalış- eylem tabanı → -sv 
iken +ös durumuna geçmiştir. 

 Ayrıca dikkat edilmesi gereken bir nokta daha vardır ki o da +ös ‘ler 
de tabanda birbirini takip eden iki ayrı ola mevcuttur. Birinci olay –mAyA 
başla- biçimbiriminin görevini yerine getirdiğinden +ös’lerde tekrar bu yapı-
yı kullanmaya ihtiyaç yoktur. 

-mAyA devam et- : Ön sınırı ve süreği vurgulayan eylemlerle uyumluluk 
gösteren bir yapıdır.

-yOr yapısı: -yOr Dowty’nin kılınış ölçütlerine göre [ x- iyor----- demek 
ki x-dı] biçiminde bir kalıp cümleyle + SSV ve + SV eylem tabanlarına uygun 
bir kılınış tarzına sahiptir.

+ÖS Ayran içiyor, demek ki içdi.

+SV Geliyor, demek ki gelmek üzere.

+SS Düşüyor, demek ki düşmek üzere.

 Bunların yanı sıra Türkçe kılınış tiplerini belirlerken kullanabilece-
ğimiz önemli bir ölçüt de zarf fiil parçalarıdır ( Karadoğan, 2009: 25-29).

-ArAk: +SS’lerle +SV’lerle kurulan eylem tabanlarıyla uyumlu zarf fiil 
parçalarıdır. –ArAk yapısında zarf fiil parçasındaki olay (zp) gerçekleşip ta-
mamlanır daha sonra temel parça (tp) daki olay gerçekleşir.

Korkarak, odanın kapısını çaldı. Korkarak= Zarf-fiil parçası  Odanın ka-
pısını çaldı.= Temel Parça

-A zarf-fiil parçası ile kurulan eylem tabanlarında kılınış tipi tekrarlana-
rak gerçekleşen bir olayı ifade etmektedir.

Çocuklar düşe kalka büyürler. +SS, +SV ile eylem tabanlarına uyumlu-
dur.

Zarf fiil parçasında olay tekrarlanarak gerçekleşirken temel parçadaki 
olay son sınıra vurgu yapan bir eylem tabanıdır. 

-DıktAn sonra zarf fiil yapısı eylem tabanlarında aşılması gereken ön sı-
nırı vurgulayan yapıları tasnif etmeye uygun bir kılınış tarzını ifade etmek-
tedir. Bu kılınış tarzında zarf fiil parçasına ait kısımdaki eylem tabanı son 
sınırı yahut da süreği vurguluyorsa öncelikle bu kısımdaki olay gerçekleşir 
daha sonra temel parçadaki ön sınırı vurgulaması beklenen eylem tabanına 
ait olay olgu yahut kılınış gerçekleşir. Istisnai bir durumdan söz etmek gerekir 
ki bu da zarf fiil parçasına ait kısımda gerçekleşen olaya ait eylem tabanı ön 
sınırı vurguluyor ise temel parçada gerçekleşen olaya ait son sınırı vurgula-
yan eylem tabanındaki olay aynı anda gerçekleşmektedir; yöneliş noktaları eş 
zamanlıdır.
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Çekimlenme sıklığı, ölçme ve değerlendirme yine bilinen belli başlı kı-
lınış ölçütlerindendir. Çekimlenme sıklığı belli bir edebi metnin içinde yer 
alan eylem tabanlarının; + ÖS, + SS, + SV eylem tabanları olarak sınıflan-
dırıldıktan sonra bunların da en çok şimdiki zamana göre mi yoksa geçmiş 
zamana göre mi çekimlendiğinin istatistik hesaplarla yüzdelik dilim olarak 
ölçme değerlendirme tekniklerine tābi tutulmalarını ifade eden kılınış ölçüt-
lerindendir.

Her eylem tabanı kendiliğinden bir kılınış tarzına sahiptir. Kılınış tarzı-
na uygun biçimde birtakım ekler veya kelimelerle bağlanan eylem tabanları 
doğal olarak kendi aralarında bir kılınış birliğine sahiptir. Kılınış birliğini 
oluşturan sözcükler, ekler veya eylem tabanları kendi aralarında daha farklı 
ekler alarak yahut daha farklı eylem tabanlarıyla bağlanarak bulundukları 
kılınış tarzında kalabilir veya kılınış tarzlarını değiştirebilirler. Tümce içinde 
kullanılan sözcükler yan yana gelerek bir bağlam oluştururlar ve bu bağlam 
dâhilinde çeşitli ilişkiler kurarak çeşitli anlam değişiklikleri ile ‘anlam birliği’ 
kurarlar. Tıpkı bağlama göre anlam değişikliğine uğrayan sözcüklerde oldu-
ğu gibi eylemlerde tümcede kullanılış biçimine, görevine, aldığı eklere veya 
bağlandıkları diğer birliklere göre ya bulunduğu kılınışı kuvvetlendirir veya 
kılınış değişikliğine uğrayabilir. Metin bağlamına göre eylem tabanı kendi-
sine bağlanan veya kendisinin bağlandığı diğer kelimelerle ya da birliklerle 
etkileşime girerek kılınış tipini değiştirerek başka bir kılınış tipine geçebilir ( 
Karadoğan: 2009 s:41).

Kılınış değişikliği her eylem tabanında farklı özellik gösterir. Lars Johan-
son (2016) çalışmasında Türkçe eylem tabanlarına ait kılınış değişikliklerinin 
üç farklı şekilde gerçekleşebileceğini vurgulamıştır. Bunlar şöyle sıralanabi-
lir; sınırlama, tekrarlama, farksızlaştırma.

Johanson’un (2016: s. 33) kılınış değişikliği tasnifinde yer alan sınırlama 
teriminden anlaşılan sonsuz (atelic) bir eylem tabanının kılınış birliğindeki 
değişikliklerle beraber sonlu (telic) bir eylem tabanına dönüşmesi sınırlamayı 
ifade etmektedir. Türkçe eylem tabanlarında kılınış tipini belirlerken kulla-
nılan kriterlerden olan –mAyA başla- ve –dIktAn sonra +SV (süreği vurgu-
layan) durumdaki eylemlerin kılınış tipini +ÖS eylem tabanlarına yaklaştı-
rırlar. Bir eylem tabanının herhangi bir kılınış tipine dahil olarak bir kılınış 
birliği oluşturması, o eylem tabanının temsil ettiği kılınış birliğine dahil olan 
bütün üst ve alt yapılarıyla olan ilişkileriyle direkt ilgilidir. Bununla beraber 
bir eylem tabanı aynı anda farklı kılınış tipi derecelerini bünyesinde barın-
dırabilmektedir. Kılınış tipleri metin bağlamında eylem tabanına etki ede-
bilecek diğer bütün bağımlı ve bağımsız biçim birimlerin etkisiyle değişikli-
ğe uğrayabilmektedir. Kılınış tipi değişikliklerine uğrayan eylem tabanında 
hangi kılınış tipinin daha baskın olacağına etkinlik derecelerinin incelenmesi 
sonucunda ulaşılabilmektedir.
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Eylemlerde kılınış değişikliği çeşitli şekillerde gerçekleşmektedir: 

1-Sınırlama 

Sınırlama ‘sonsuz’ nitelikteki bitimsiz bir fiilin çeşitli tamlayıcılar yahut bağ-
lam eşliğinde ‘sonlu’ bitimli bir eylemin kılınışına geçme biçimidir. Türkçe eylem 
tabanlarının kılınış tiplerini tespit ederken kullanılacak en önemli kriterlerden 
olan +DıktAn sonra biçimbirimi tümcede geçen iki farklı ya da aynı kılınış tipine 
sahip olayı sınırlandırarak kılınış tiplerinde değişikliklere sebep olabilir.

-Zamanda sınırlama: (+SV) yahut +(ÖS) vurgulayan olayın gerçekleşme 
süresini sınırlandırmak suretiyle eylem tabanı zaman belirteçleriyle (iki saat, 
üç ay, beş gün..vs.)kılınış birliğine girebilir. Bu durumda eylem tabanı süreği 
vurgulayan veya ön sınırı vurgulayan durumdayken kılınış tipini değiştirir 
ve (+SS) durumuna girer. 

Örn. Yağız, iki buçuk saat parkta oynadı. (Oyna- +SV durumdayken sı-
nırlanarak +SS durumuna geçer.

-Nesneyi sınırlama: Nesneyi sınırlama geçişli eylem tabanlarında görül-
mektedir. Türkiye Türkçesinde +ÖS vurgulayan eylem tabanları geçişsiz ol-
duğundan nesneyi sınırlama tipi kılınış değişikliği +SV eylem tabanlarında 
görülmektedir. Nesne sınırlanınca kılınış tipi değişir +SV eylem tabanı +SS 
durumuna döner.

2-Tekrarlama: Tekrarlama, sonlu (telic) bir olayın tekrarlanarak son-
suz(atelic) duruma geçmesidir (Johanson 1971: 205 vd.). Türkçe eylem taban-
larında tekrarlama yoluyla kılınış değişikliği (+SS) görülebilmektedir.

 -Zamanda tekrarlama: Eylem tabanlarına sürek ve tekrarlılık bildi-
ren zaman belirteçleri bağlanınca eylemin kılınış tipi değişebilir ve zamanda 
tekrarlama yoluyla +SS eylem tabanı –SV grubuna geçebilir. 

Örn. Ezgi her bahar hastalanır. 

        Bu araba daima buraya gelince istop ediyor.

 -Nesneyi tekrarlama: Nesnede tekrarlama sonucu kılınış tipi değişik-
liği ancak nesne alan geçişli eylem tabanları için söz konusu olabilir. Tümcede 
eylem tabanına bağlı olan nesne tekrarlandığını belirtecek sayı sıfatlarıyla, 
çokluk ekleriyle eylemin de süreğini vurgular duruma geçer. +SS bir eylem 
tabanı böyle çoğul bir nesneye bağlanırsa eylemin kılınış tipi de bundan etki-
lenerek –SV eylem tabanı tipine geçer.

Örn. Kütüphane müdiresi öğrencilere yeni görevler verdi.

 -Özneyi tekrarlama: Bu değişiklik tipi geçişsiz eylem tabanlarında 
görülmektedir. Eylemi gerçekleştiren öznenin çoğul olması durumunda son 
sınır ortadan kalkıp bunun yerine süreğin vurgulandığı kılınış tipi ortaya 
çıkmaktadır. 



 . 45Filoloji Alanında Uluslararası Çalışmalar

Örn. Toplantıdakiler yavaş yavaş dağıldılar.

 -Genelleyerek tekrarlama:  Metin kapsamında tümce içinde kullanıl-
mış olan çeşitli işaret sıfatları, belirtme durum ekleri ile eylem tabanlarına 
ait kılınış tipleri değişikliklere uğrayabilmektedir. Eylem tabanına bağlanan 
nesne belirtme durum eki alınca belirlilik, belirtme durum eki almayınca ise 
belirsizlik ortaya çıkmaktadır. Ortaya çıkan bu tip belirsiz durumlarda eylem 
tabanındaki son sınır vurgusu da ortadan kalkmak suretiyle kılınış tipi deği-
şerek –SV eylem tabanları ortaya çıkmaktadır.

3-Vurgulama

 -Sürek vurgulama: +ÖS vurgulayan eylem tabanlarında görülür. Ön 
sınırı vurgulayan eylem tabanlarında ön sınıra kadar bir olay, ön sınırdan 
sonra ise süreği oluşturan ikinci olay söz konusudur. +ÖS ‘lerde sürek vur-
gulandığında o1 deki ös kılınış tipini değiştirerek süreği vurgulayan eylem 
tipine dönüşür.

 -Tamlayıcılarla vurgulama: +ÖS vurgulayan bir eylem tabanına hala, 
sürekli, durmadan, iki dakika, üç saat, bir süre .. gibi zaman belirteçleri bağ-
landığında kılınış tipi değişikliğe uğrar ve +ös deki eylem tabanı +sv duru-
muna geçer.

 -Zarf-fiil ekleriyle vurgulama: Türkiye Türkçesinde –(A) r / -(A)
rmAz  zar fiil eki anlam olarak eylemin kısa bir süre içinde gerçekleştirildiği 
vurgusunu yapmaktadır.

 -Yardımcı fiille vurgulama: -I ver tezlik bildiren yardımcı eylemi +ÖS 
vurgulayan eylem tabanlarıyla ilgilidir. Üslupla ilgili bir tercihtir. Eylemin kı-
lınışının kısa ya da görece kısa sürede gerçekleştiğini vurgulamaktadır (Ka-
radoğan, 2009: 41-50).

 -Istemle vurgulama: 

 -Çekimle vurgulama

 -Bağlamda vurgulama

 -Önsınırı vurgulama

Söz varlığı bakımından oldukça zengin olan Eski Anadolu Türkçesi’nin 
en değerli kültürel miraslarından Dede Korkut Destanları’nın (2011) çekimli 
eylemleri (2009) ve onların bakış/kılınış kategorisine göre analizleri şu şekil-
de sıralanabilir:
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A

aç-: açmak

a.-dı: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. Be-
lirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan an-
latma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

a.-up:  Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. Belirle-
me noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden anlatma 
tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış hâkimdir.

a.-uban: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

açık-: acımak

 a.-mamış-iken: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla eylem tabanı, ilk kılınış birliğinde 
son sınırı vurgulayan bir kılınış tipindeyken kılınış değişikliğine uğramış-
tır. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

açıl-: açılmak

 a.-sun: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir. 

 a.-acak olur ise: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kı-
lınış tipidir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. 
Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
ötesi bakış hâkimdir. 

ağar-: ağarmak

 a.-duğınun: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

ağla-: ağlamak

 a.-ram: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
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anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 a.-r mısın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

a.-yu: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. Be-
lirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan an-
latma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 a.-yup: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 a.-yuban: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 a.yubanı: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 a.-duğum: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
ötesi bakış hâkimdir.

 a.-mayayın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

 a.-magıl: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 a.-mayasın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

al-: almak.
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 a.up: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 a.-updur: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. Be-
lirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden anlatma 
tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış hâkimdir.

 a.-mış yiğit: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dı-
şardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar öte-
si bakış hâkimdir

 a.-acağı kız: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dı-
şardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar öte-
si bakış hâkimdir.

 a.-mayınça: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 a.-madın: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

an-: anmak, zikretmek

 a.-a tursun: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre tekrarlanarak yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

ara-: aramak

 a.-yı gideyim: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre tekrarlanarak yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

B

bağda-: Güreşte sarma takmak.

 b.-dı: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipine 
sahiptir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dı-
şarıdan anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar ötesi bakış vardır.
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bağışla-: bağışlamak, affetmek, hediye etmek.

 b.-r-idi: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipine 
sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla eylem tabanı ilk kılınış birliğinde 
süreği vurgulayan bir kılınış tipindeyken, kılınış değişikliğine uğramıştır. 
Son sınırı vurgulayan kılınış tipine geçmiştir. Belirleme noktasına göre tek-
rarlanarak yapılmayı vurgulamaktadır. Dışarıdan anlatma tarzı hâkimdir. 
Sınırlar ötesi bakış vardır.

 b.-mış idi: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipine sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla eylem tabanı ilk kılınış bir-
liğinde süreği vurgulayan bir kılınış tipindeyken, kılınış değişikliğine uğ-
ramıştır. Son sınırı vurgulayan kılınış tipine geçmiştir. Belirleme noktasına 
göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışarıdan anlatma tarzı hâkim-
dir. Sınırlar ötesi bakış vardır.

bağlan-: bağlanmak, bağlanılmak

 b.-dı: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipine 
sahiptir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dı-
şarıdan anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar ötesi bakış vardır.

 b.-anda: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
ne sahiptir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. 
Dışarıdan anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar ötesi bakış vardır.

 b.duğın: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
ne sahiptir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamaktadır. 
Belirleme noktası esas alınmıştır. Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar 
ötesi bakış vardır.

 b.-madın: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

bak-: bakmak

 b.-ar: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipine sa-
hiptir. Belirleme noktasına göre sık yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden an-
latma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası bakış vardır.

 b.-sa: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipine 
sahiptir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası bakış hâkimdir. 

 b.-am: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
ne sahiptir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası bakış hâkimdir. 
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 b.-arak: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipine 
sahiptir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Yöneliş noktası esas alınmıştır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası 
bakış vardır.

 b.-up: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipine 
sahiptir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Yö-
neliş noktası esas alınmıştır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir. 

 b.-ar ol-: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
ne sahiptir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası bakış hâkimdir. 

 b.-duğumda: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipine sahiptir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamak-
tadır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
arası bakış vardır.

 b.-ar-idi: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
ne sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla eylem tabanı ilk kılınış birliğin-
de süreği vurgulayan bir kılınış tipindeyken, kılınış değişikliğine uğramıştır. 
Son sınırı vurgulayan kılınış tipine geçmiştir. Belirleme noktasına göre bir 
seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışarıdan anlatma tarzı hâkimdir. Sınır-
lar ötesi bakış vardır.

 b.-a-y-idinüz: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılı-
nış tipine sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla eylem tabanı ilk kılınış 
birliğinde süreği vurgulayan bir kılınış tipindeyken, kılınış değişikliğine uğ-
ramıştır. Son sınırı vurgulayan kılınış tipine geçmiştir. Belirleme noktasına 
göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışarıdan anlatma tarzı hâkim-
dir. Sınırlar ötesi bakış vardır.

 b.-maz mısın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

 b.-maduğum: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılı-
nış tipidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. 
Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
ötesi bakış hâkimdir

banla-: ezan okumak, bağırmak

 b.-yanda: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.
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 b.-dukda: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

bayı-: zengin olmak, zenginleşmek

 b.-maz: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. Be-
lirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden anlatma 
tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış hâkimdir.

becer-: becermek

 b.-i bilmez: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

bil-: bilmek

 b.-ürsin: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 b.-ür misin: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

 b.-ür: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 b.-ür misiz: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

 b.-eyim: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir. 

 b.-gil: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.
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 b.-esin: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir. 

 b.-üp: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 b.-en: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 b.-düğin: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

            b.-miş olun: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipine sahiptir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamak-
tadır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
arası bakış vardır.

 b.-ür-idük: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipine sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla eylem tabanı ilk kılınış bir-
liğinde süreği vurgulayan bir kılınış tipindeyken, kılınış değişikliğine uğ-
ramıştır. Son sınırı vurgulayan kılınış tipine geçmiştir. Belirleme noktasına 
göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışarıdan anlatma tarzı hâkim-
dir. Sınırlar ötesi bakış vardır.

 b.-se-y-idüm: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılı-
nış tipine sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla eylem tabanı ilk kılınış 
birliğinde süreği vurgulayan bir kılınış tipindeyken, kılınış değişikliğine uğ-
ramıştır. Son sınırı vurgulayan kılınış tipine geçmiştir. Belirleme noktasına 
göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışarıdan anlatma tarzı hâkim-
dir. Sınırlar ötesi bakış vardır.

 b.-men: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 b.-mezüz: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.
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b.-medük: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

b.-mediler: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 b.-meyinçe: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 b.-mez-isem: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

b.-emediler: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

bin-: binmek

 b.-üben: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 b.-übeni: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 b.-inçe: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 b.-er ol-: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipine 
sahiptir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası bakış vardır.

 b.-erüm yok: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış ti-
pine sahiptir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamakta-
dır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası bakış vardır.
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 b.-düğüm yok: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipine sahiptir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamak-
tadır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası bakış vardır.

 b.-er-imiş: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipine sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla eylem tabanı ilk kılınış bir-
liğinde süreği vurgulayan bir kılınış tipindeyken, kılınış değişikliğine uğ-
ramıştır. Son sınırı vurgulayan kılınış tipine geçmiştir. Belirleme noktasına 
göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışarıdan anlatma tarzı hâkim-
dir. Sınırlar ötesi bakış vardır.

boyla-: destan söylemek, hikaye anlatmak.

 b.-dukda: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
ne sahiptir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamaktadır. 
Yöneliş noktası esas alınmıştır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası 
bakış vardır.

buzla-: bağıra bağıra ağlamak, feryad etmek, deve bağırmak

 b.-yayın mı: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

 b.-up: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 b.-mayayın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir

 b.-t-magıl: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

 b.-t-ur mı olur: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

 b.-madın: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.
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C

casusla-: casusluk yapmak.

c.-dı: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. Be-
lirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan an-
latma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

Ç

çağır-: seslenmek, davet etmek, manzum söylemek. 

 ç.-ur: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

   ç.-dı: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 ç.-uñ: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 ç.-a: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 ç.-up: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 ç.-uban: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

çal-: çalmak, saz çalmak, vurmak, hırsızlık etmek.

 ç.-ar mısın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.
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ç.-dı: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. Be-
lirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan an-
latma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 ç.-ayım: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 ç.-ayın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 ç.-ayın mı: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

 ç.: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. Belirle-
me noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden anlatma 
tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış hâkimdir.

 ç.-am: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 ç.-a: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 ç.-a bilen: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre sık yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden anlatma 
tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış hâkimdir.

 ç.-up: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

  ç.-ınça: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılı-
nış tipidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. 
Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
ötesi bakış hâkimdir.

ç.-duğı: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
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Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 ç.-ar- iseñ: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

ç.-madum: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 ç.-masa: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
ne sahiptir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası bakış hâkimdir. 

  ç.-mayınça: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir 
kılınış tipidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamakta-
dır. Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sı-
nırlar ötesi bakış hâkimdir.

D

dala-:  ısırmak, yağma veya talan etmek.

 d.-ar: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

darı-: musallat olmak.

 d.-mış: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

deg-: değmek.

 d.-di: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

  d.-e: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.
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 d.-ende: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

dep-: tepmek, at epmek, tekmelemek. 

  d.-erem: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılı-
nış tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

 d.-di: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 d.-diler: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

  d.-elüm: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılı-
nış tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

  d.-üp: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

  d.-er: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

  d.- er mi olur: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir 
kılınış tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamak-
tadır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
arası bakış hâkimdir.

 d.-en: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-dükçe: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipine 
sahiptir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamaktadır. 
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Yöneliş noktası esas alınmıştır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar arası 
bakış vardır.

 d.-düklerinçe: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipine sahiptir. Belirleme noktasına göre bir sonuca yol açmayı vurgulamak-
tadır. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Sınırlar 
arası bakış vardır.

d.-e-y-idüm: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pine sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla süreği vutgulayan bir kılınış 
tipindeyken kılınış değişikliğine uğrayan eylem tabanı son sınırı vurgulayan 
kılınış tipine yaklaşmıştır. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı 
vurgulamaktadır. Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas 
alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış hâkimdir.

di-: demek

 d.-rem: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

  d.-rsin: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

  d.-r: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

  d.-rüz: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

  d.-rsiz: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

  d.-rler: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

 d.-düm: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
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dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 d.-düñ: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 d.-di: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 d.-diler: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 d.-miş: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

 d.-mişsiz: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

 d.-yeyim: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-yeyin mi: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

 d.-gil: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden an-
latma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış hâ-
kimdir.

 d.-yelüm: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-ñ: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
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Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-sünler: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-se: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 d.-yesin: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-yeler: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-ye: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-yü: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-yüp: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-yüben: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-yübeni: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.
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 d.-yinçe: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 d.-geç: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 

 d.-rler: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-yen: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-yeni: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-yende: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 d.-yenler: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-düğüm: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

d.-düğümi: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

 d.-düğüñ: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
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dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

 d.-düği: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

 d.-düğüñüz: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılı-
nış tipidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. 
Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
ötesi bakış hâkimdir

 d.-dükleri: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

d.-r- idüm: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
ne sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla süreği vutgulayan bir kılınış 
tipindeyken kılınış değişikliğine uğrayan eylem tabanı son sınırı vurgulayan 
kılınış tipine yaklaşmıştır. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı 
vurgulamaktadır. Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas 
alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış hâkimdir.

 d.-idüñ: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

 d.-idi: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir

d.-rler-idi: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipine 
sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla süreği vutgulayan bir kılınış ti-
pindeyken kılınış değişikliğine uğrayan eylem tabanı son sınırı vurgulayan 
kılınış tipine yaklaşmıştır. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı 
vurgulamaktadır. Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas 
alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış hâkimdir.

 d.-r-isem: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-r-ise: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
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Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-miş idi: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

d.-ye-y-idüm: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pine sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla süreği vutgulayan bir kılınış 
tipindeyken kılınış değişikliğine uğrayan eylem tabanı son sınırı vurgulayan 
kılınış tipine yaklaşmıştır. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı 
vurgulamaktadır. Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas 
alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış hâkimdir.

 d.-r-iken: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 d.-mezem: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

 d.-mez: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

d.-medi: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

d.-mediler: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 d.-meyüp: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

 d.-meyinçe: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
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den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

 d.-medin: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 d.-mez-idüm: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipine sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla süreği vutgulayan bir kılınış 
tipindeyken kılınış değişikliğine uğrayan eylem tabanı son sınırı vurgulayan 
kılınış tipine yaklaşmıştır. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı 
vurgulamaktadır. Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas 
alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış hâkimdir

 d.-mez-idüñ: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipine sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla süreği vutgulayan bir kılınış 
tipindeyken kılınış değişikliğine uğrayan eylem tabanı son sınırı vurgulayan 
kılınış tipine yaklaşmıştır. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı 
vurgulamaktadır. Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas 
alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış hâkimdir

diril-: toplanmak.

 d.-ür: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

d.-di: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. Be-
lirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan an-
latma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

d.-diler: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 d.-miş-idi: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

E

eglenmek: durmak, beklemek.

e.-meyüp: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
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Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

e.-meyen: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

eñşiş-: sesle ağlamak, hıçkırarak ağlamak.

 e-medin: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

F

fırla-: fırlamak.

  f.-r: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

G

gel-: gelmek.

  g.-ürem: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılı-
nış tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

 g.-düm: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 g.-mişem: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

 g.-miş: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

g.-gil: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. Be-
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lirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden anlat-
ma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış hâ-
kimdir.

 g.-se: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 g.-em: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 g.-esiz: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 g.-e görgil: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

 g.-i yorır: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 g.-iyorır-iken: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

 g.-eçek: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 g.-eçeğüñ: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

gelür-: getirmek.

 g.-meyeçek ol-: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kı-
lınış tipidir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. 
Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
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ötesi bakış hâkimdir.

git-: gitmek.

 g.-isevüz: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

gızılda-: vızıldamak.

 g.-yup: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

H

haberleş-: haber sormak, konuşmak.

 h.-di: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 h.-miş: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

 h.-eyim: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

I

ılga-: dört nala hücum etmek, akın düzenlemek.

 ı.-yuban: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

ısmarla-: emanet etmek.

 ı.-ram: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.
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 ı.-dum: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 ı.-dı: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 ı.-mış: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir

 ı.-yup: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 ı.-duğuñ: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

K

kal-: kalmak.

k.-dum: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

k.-dı: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. Be-
lirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan an-
latma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

  k.-ıçak: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

  k.-arda: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.
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 k.-an: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 k.-anısın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 k.-anumuz: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

 k.-mış: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

 k.-masa: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

k.-maya: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

kır-: kırmak, öldürmek, kesmek.

 k.-dı ola: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

k.-dılar: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 k.-ar ola mı: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

köç-: göçmek, bir yeri terk etmek.
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k.-di: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. Be-
lirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 k.-erek: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 k.-erüm yok: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

küvle-: haykırmak.

 k.-diler: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

küy-: beklemek, sabretmek.

 k.-di: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

N

nemle-: hedefe isabet ettirmek, vurmak.

 n.- r- idüm: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipine sahiptir. Birleşik zaman çekimi dolayısıyla süreği vutgulayan bir kılınış 
tipindeyken kılınış değişikliğine uğrayan eylem tabanı son sınırı vurgulayan 
kılınış tipine yaklaşmıştır. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı 
vurgulamaktadır. Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas 
alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış hâkimdir

 O

ol-: olmak.

  o.-urın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

  o.-ursın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılı-
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nış tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

  o.-ur: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

  o.-ursız: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılı-
nış tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

o.-dum: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 o.-mışsın: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir

 o.-ayın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 o.-gıl: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden an-
latma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış hâ-
kimdir.

 o.-alum: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 o.-sam: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 o.-asın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.
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 o.-a kim: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 o.-a mı: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

o.-updur: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 o.-ıçak: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 o.-açağum: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dı-
şardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar öte-
si bakış hâkimdir.

 o.-ası: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 o.-ası-y-idi: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış 
tipine sahiptir. Birleşik çekim dolayısıyla süreği vurgulayan kılınış tipindeki 
eylem tabanı son sınırı vurgulayan eylem tabanına yaklaşmıştır. Belirleme 
noktasına  göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan anlatma 
tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış hâkim-
dir.

 o.-maz mı olur: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

 o.-maduk: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir
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o.maya kim: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 o.-mayavuz: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

 o.-madın: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

Ö

öl-: ölmek.

 ö.-medüñ mi: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılı-
nış tipidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. 
Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
ötesi bakış hâkimdir

 ö.-medin: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

P

pişür-: pişirmek.

  p.-üp-dururam: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir 
kılınış tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamak-
tadır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
arası bakış hâkimdir.

S

sağalt-: iyileştirmek.

 s.- ı gör: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

sög-: sövmek. 

  s.-di: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılı-
nış tipidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. 
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Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
ötesi bakış hâkimdir.

  s.-üp durursın: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir 
kılınış tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamak-
tadır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
arası bakış hâkimdir.

sun-: sunmak, uzatmak.

s.-dı: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. Be-
lirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan an-
latma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

 s.-ı virdi: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden anlatma 
tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış hâkimdir.

T

tog-: doğmak.

  t.-ar: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

 t.-dı: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışardan 
anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi bakış 
hâkimdir.

  t.-sun: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış 
tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. 
Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası 
bakış hâkimdir.

tur-: durmak, kalkmak.

 t.-ı gel-: Yöneliş noktasına göre ön sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

V

var-: varmak, gitmek.

 v.-a: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
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anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 v.- a bil-: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipidir. 
Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içerden 
anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası bakış 
hâkimdir.

 v.- ıçak: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 v.-aldan berü: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılı-
nış tipidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. 
Dışardan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
ötesi bakış hâkimdir.

 v.-mış ola: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre bir seferde yapılmayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

 v.-açak ol-: Yöneliş noktasına göre son sınırı vurgulayan bir kılınış ti-
pidir. Belirleme noktasına göre oluşmaya başlamayı vurgulamaktadır. Dışar-
dan anlatma tarzı hâkimdir. Belirleme noktası esas alınmıştır. Sınırlar ötesi 
bakış hâkimdir.

yan-: yanmak

 y.-a tursun: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir kılınış tipi-
dir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamaktadır. Içer-
den anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar arası ba-
kış hâkimdir.

yarı-: yaşamak.

 y.-masun yarçımasun: Yöneliş noktasına göre süreği vurgulayan bir 
kılınış tipidir. Belirleme noktasına göre uzun sürede yapılmayı vurgulamak-
tadır. Içerden anlatma tarzı hâkimdir. Yöneliş noktası esas alınmıştır. Sınırlar 
arası bakış hâkimdir. 

“Yarımasun yarçımasun” kargışı ile ilgili Prof. Dr. Fatma Özkan’ın yap-
mış olduğu etimolojik araştırma neticesinde bu kargışı oluşturan “yarı-“ ve 
“yarçı-“ eylemlerinin Ergin’in dizininde yer verdiği şekliyle “bahtiyar olmak” 
anlamından daha evvel “yaşa-“ temel anlamına sahip olduğu ortaya konmuş-
tur. 

“Yarı-“ eylem tabanı z-r ş-l ses denkliklerinden hareketle, yaruk(aydın-
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lık) ve yaşuk (güneş) sözcüklerinde olduğu gibi bir denkliğe sahiptir deni-
lebilir. “Yarı-“ eylem tabanı “yaşa-“ eylem tabanının “ –r+ “ ile türetilmiş 
şeklidir. Dolayısıyla burada halen günümüzde Karapapak- Terekeme ağzında 
yaşamını sürdüren “Allah seni yarıtmasın, yarımayası…” şeklinde daha pek 
çok ilenme sözünde varlığını sürdüren bu kargışın anlam dallanmasından 
oluşan anlamı yaşamasın, ölsün şeklinde açıklanabilir. Bahtiyar olmamak, 
yüzü gülmemek anlamı bu kargışın kazanabileceği yan anlamlardan biridir. 
(Özkan, 2011: 199-203)

Sonuç

Söz varlığı bakımından son derece zengin olan Dede Korkut Destanları, 
on iki boydan oluşan Oğuz destanlarını içermektedir. Eserde söz varlığı, Oğuz 
Türklerinin yaşayışı, kültürleri, gelenek ve görenekleri, dünya perspektifleri, 
toplumsal kuralları, geleneksel, folklorik motifleri olağanüstü unsurlarla da 
bezenerek günümüze kadar ulaşmış bir hazine niteliği göstermektedir. Söz 
varlığının zenginliği ve metinlerin içeriğinde tespit edilen eylemlerin türleri 
bakış/kılınış kategorisinin örneklendirilmesinde ideal bir malzeme teşkil et-
mektedir. Bu bağlamda tespit edilen bu fiillerin özellikleri bakış/kılınış kate-
gorisinde eylemlerin sınıflandırılmasına bir örnek teşkil etmesi bakımından 
önemlidir.
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1. Giriş

19. yüzyılın sonları ve 20. yüzyılın başları, dünya çapında edebi ve kültü-
rel anlamda büyük dönüşümlerin yaşandığı bir dönem olmuştur. Bu dönem, 
özellikle Osmanlı Imparatorluğu’ndan Cumhuriyet Türkiye’sine geçiş süre-
cinde, Türk dili, kültürü ve edebiyatı üzerinde Fransız dilinin ve kültürü-
nün etkilerinin en yoğun hissedildiği zamanlardan biri olarak öne çıkar. Bu 
etkileşim, birçok Türk yazarı ve şairi üzerinde derin izler bırakmış, onların 
eserlerinde çeşitli yansımalarla kendini göstermiştir. 

Fransız edebiyatı ve düşüncesi, 19. yüzyılın sonlarından itibaren Osman-
lı aydınları arasında büyük bir ilgi görmüştür. Bu ilgi, Tanzimat döneminde 
başlayıp Cumhuriyet dönemine kadar devam eden ve Batılılaşma çabalarının 
bir parçası olarak görülen geniş bir kültürel dönüşümün ürünüdür. Bu süreç-
te, Fransız edebiyatı, felsefesi ve sanatı, Türk entelektüel hayatında önemli bir 
referans noktası haline gelmiş, Türk yazarları ve şairleri üzerinde derin bir 
etki bırakmıştır. Özellikle Fransız Sembolizmi ve sonrasında gelişen akımlar, 
Türk şiirinde yeni bir estetik anlayışın ve dilin gelişimine önayak olmuştur.

Yahya Kemal Beyatlı’nın Sessiz Gemi şiiri ve Stephane Mallarmé’nin De-
niz Meltemi şiiri, bu kültürel etkileşimin edebiyata yansımasının çarpıcı ör-
neklerindendir. Her iki eser de, denizi bir metafor olarak kullanarak insan 
ruhunun derinliklerine, özlem, hüzün ve sonsuzluk temalarına dair evrensel 
soruları irdeler. Mallarmé’nin denizi, bireyin içsel dünyasındaki huzursuzlu-
ğu ve sonsuz olan arayışını yansıtırken; Yahya Kemal’in sessiz gemisi, tıpkı 
Mallarmé’nin denizi gibi, ölüm ve ötesini keşfetme, bilinmeze yolculuk etme 
temalarıyla doludur. Her iki şiir de, varoluşsal bir yalnızlık ve arayışı ifade 
ederken, bu temaları deniz metaforu üzerinden işlerler.

Fransız kültürünün ve edebiyatının Türk edebiyatı üzerindeki etkisi, yal-
nızca tematik benzerliklerle sınırlı değildir; aynı zamanda estetik anlayışta, 
şiir dilinde ve biçiminde de kendini gösterir. Fransız Sembolizmi’nin özellikle 
vurguladığı imgelerin gücü, müzikal dil ve soyutlamaya olan eğilim, Yahya 
Kemal’in ve dönemin diğer Türk şairlerinin eserlerinde açıkça görülebilir. Bu 
etkileşim, Türk şiirinin modernleşmesinde kritik bir role sahiptir; çünkü bu 
dönemdeki Türk şairleri, geleneksel biçimlerden sıyrılarak daha soyut ve im-
gelerle dolu bir şiir dili geliştirmeye başlamışlardır.

Bu kültürel ve edebi alışverişin altında yatan motivasyonlar çeşitlidir. Bir 
yandan, Osmanlı ve sonrasında Türkiye, Batılılaşma sürecinde Batı kültürü-
nü ve özellikle Fransız kültürünü bir model olarak benimsemiştir. Bu, siyasi 
ve sosyal alanlarda olduğu kadar, edebiyat ve sanatta da Batı’nın estetik ve 
düşünsel normlarının benimsenmesi anlamına gelmektedir. Öte yandan, bu 
etkileşim, Türk yazarlarının ve şairlerinin kendi seslerini bulmalarına, küre-
sel bir diyalog içinde yer almalarına ve Türk edebiyatını uluslararası bir pers-
pektife taşımalarına olanak tanımıştır.
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Bu çalışma, bu etkileşimin bir ürünü olarak, her iki şiir arasındaki tema-
tik paralellikleri detaylı bir şekilde inceleyerek, kültürel etkileşimin edebiyata 
nasıl yansıdığını gösterecektir. Sadece iki şiir arasındaki bağlantıları değil, 
aynı zamanda daha geniş bir kültürel ve edebi diyalogun parçası olan bu etki-
leşimi aydınlatmayı da hedeflemektedir.

2. Fransız Etkisinin Türk Kültürü ve Edebiyatı Üzerindeki Yansımaları

19. yüzyılda, modern Türkiye’nin öncüsü olan Osmanlı Imparatorluğu 
köklü bir değişim sürecinden geçmiştir. 1839’da başlatılan Tanzimat reform-
ları, Osmanlı toplumunun modernleşmesi ve Batılılaşması yönünde belirleyi-
ci bir dönüm noktasıdır. Bu dönüşüm dönemi sadece siyasi ve sosyal yönleri 
değil, aynı zamanda kültür, dil ve önemli ölçüde edebiyatı da etkiler. Bu bağ-
lamda, Fransız dili ve edebiyatı Osmanlı entelektüelleri ve sanatçıları üze-
rinde kayda değer bir etki yaratmış ve modernitenin ayrıcalıklı bir unsuru 
haline gelmiştir (Yağlı, 2012).

Fransa’nın Osmanlı Imparatorluğu üzerindeki etkisi Tanzimat’tan çok 
önce başlar, ancak bu etki özellikle 19. yüzyılda hissedilir. Fransızca, Fran-
sa’nın Avrupa’da kültürel ve edebi merkezi olarak prestijini yansıtacak şekilde 
diplomasinin ve entelektüel elitin ortak dili haline gelmiştir (Gümüş, 2009, s. 
110-111). I. Abdülmecid gibi Osmanlı sultanlarının akıcı bir şekilde Fransızca 
konuşmaları ve Fransız kültürüyle ilgilenmeleri, hayranlıklarının ve Batılı de-
ğerlerle uyum sağlama arzularının açık bir göstergesidir (Akalın, 1976, s. 78).

Edebiyat, Türkiye’nin modernleşme sürecinde çok önemli bir rol oynamış-
tır. Roman, öykü ve şiir çevirileri yoluyla başta Fransız edebiyatı olmak üze-
re Batı edebiyatının ülkeye girişi, Osmanlı yazarları ve okurları için yeni bir 
perspektif alanı açar. Şinasi, Namık Kemal ve daha sonra Recaizade Mahmut 
Ekrem gibi isimler, Fransız romancıların eserlerinden yalnızca biçim ve estetik 
açısından değil, aynı zamanda ilerici fikirleri ve toplumsal eleştirileri açısından 
da yararlanmışlardır. Namık Kemal ve Recaizade Mahmut Ekrem’in eserleri bu 
yeni anlatı estetiğinin somut örneklerini sunar. Fransız Devrimi’nin özgürlük 
ve adalet ideallerinden etkilenen Namık Kemal, Fransız yazarlardan esinlenen 
bir dil ve yapı kullanarak bu temaları eserlerine dahil etmiştir. Vatan Yahut 
Silistre adlı oyunu, klasik Fransız trajedilerinden aldığı ilhamı Osmanlı vatan-
severlik temalarıyla birleştiren bir eser olarak sıklıkla örnek gösterilir.

Recaizade Mahmut Ekrem ise Araba Sevdası adlı romanında Batı mo-
dernitesiyle ilişkilendirilen kıyafetleri, davranışları ve mekânları betimle-
mek için Fransızca kelimelerle zengin bir kelime dağarcığı kullanır. Bunu 
yaparken, Osmanlı elitinin yüzeysel Batılılaşmasını eleştirir. Sosyal hiciv ve 
romantik lirizmin eşsiz bir karışımını yansıtan eser, Türk yazarların Fransız 
etkilerini yerel kaygılara hitap edecek şekilde nasıl yeniden yorumladıklarını 
göstermektedir. Fransız etkisi düzyazı ile sınırlı kalmamış, şiir ve tiyatroda 
da kendini göstermiştir. Tevfik Fikret ve Cenab Şahabeddin gibi Türk şair-
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ler, Fransız Sembolistlerinden esinlenerek, melankoli, estetik ve sosyal eleştiri 
gibi temaları büyük bir duyarlılıkla işleyerek yeni şiirsel biçimler denerler. 
Bu şairler, biçim, ritim ve imgelere gösterilen özenin Fransız şiirinden açık-
ça etkilendiği, ancak Türk kültürel ve duygusal ortamına da derinlemesine 
kök saldığı bir edebi duyarlılık kaynaşması sergilemektedir. Benzer şekilde, 
Baudelaire ve Mallarmé gibi figürlerle Fransız sembolist şiiri, nostalji, geçici 
güzellik ve ince duyguların ifadesi gibi temaları keşfetmek için sembolizmi 
kullanan Ahmet Haşim ve Yahya Kemal Beyatlı gibi Türk şairlerine ilham 
vermiştir. Yahya Kemal hatırlarında Fransız şiirinden etkilenmiş olduğunu 
açıkça dile getirir: “1907 de Fransız şiirinin, fikrinin, zevkinin havası içinde 
balık suda yaşar gibi yaşıyordum” (Beyatlı, 1976, s.106). Bununla beraber bu 
etkilenme basit bir taklit etmek anlamına gelmez: 

Yahya Kemal’in serüvenindeki beslenme havzaları, onun kendi değerlen-
dirmesi ve tercihi doğrultusunda döşediği, işlettiği kanallarla anlam ka-
zanmaktadır. Ne Baudelaire, ne de Mallarmé, Yahya Kemal’de kendileri 
olarak yer alırlar. Tersine Yahya Kemal onları dilediği biçimde keser, biçer 
ve onlardan işine yarayacak olanı seçer ve alır (Kahraman, 1997, s. 40).

Fransız edebiyatının Türk edebiyatı üzerindeki etkisi hem doğrudan 
hem de dolaylıdır. Psikolojik roman gibi edebi türlerin benimsenmesi (Dino, 
2008, p. 28) ve uyarlanması yoluyla doğrudan ve Fransız edebi temalarının 
ve motiflerinin Türk yazarların eserlerine dahil edilmesi yoluyla ise dolaylı 
bir etki gözlemlenir. Bu etki sadece dilsel ödünç almaların ötesine geçerek 
kimlik, modernite ve ulus olma gibi derin konulara değinmektedir. Örneğin, 
Yahya Kemal Beyatlı’nın eserleri, Fransız sembolizminden esinlenmiş olsa da, 
Osmanlı Imparatorluğu’na duyulan nostalji ve Türk ulusal kimliği arayışını 
derinlemesine ele alır. Bu temalar, Batı’dan ilham alan modernleşme ile yerel 
geleneklerin korunması arasındaki gerilimi yansıtmaktadır. Fransa’dan ya-
pılan dilsel ve kültürel ödünçlemeler bir yandan Türk edebiyatının modern-
leşmesine hizmet ederken diğer yandan Tanzimat’tan sonra yayımlanan eser-
lerde Fransızca kelimelerin sıkça kullanılması ve yeni bir anlatı estetiğinin 
yaratılması, Türk yazarları daha geniş bir edebi yenilenme hareketinin par-
çası haline getirmektedir. Bu olgu, Fransız etkisinin çok önemli bir yönünü 
vurgulamaktadır: bu sadece bir taklit etme durumu değil, asimilasyon ya da 
yeniden icat etme durumudur. Tanzimat sonrası Türk edebiyatında Fransızca 
kelimelerin benimsenmesi, bu asimilasyon ve yeniden icat eğilimini göster-
mektedir. “Kafé” (kafe), “monşer” (mösyö) ya da “bilet” (billet) gibi sözcükler 
sadece ödünç alınmakla kalmaz, bazen Türkçe telaffuza uyum sağlamak için 
yazım ya da fonetik değişikliklerle Türk dil dokusuna entegre edilir. 

Tanzimat’tan sonra Türk yazarların Fransız edebiyatını ve dilini özümse-
mesi ve yeniden keşfetmesi, yalnızca Türk edebiyatını modernleştirme değil, 
aynı zamanda kültürler arasında bir diyalog yaratma arzusunu da göstermek-
tedir. Bu süreç bir kimlik kaybını değil, Türk edebiyatının ifade kapasitesinin 
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genişlemesini ve yazarların evrensel temaları yerel bir eksende ele almasını 
yansıtmaktadır. Zaten Atatürk’ün benimsediği modernleşme hareketi ba-
tıyı taklit etmek demek değildi: “Biz garp medeniyetini bir taklitçilik yapa-
lım diye almıyoruz. Onda iyi olarak gördüklerimizi kendi bünyemize uygun 
bulduğumuz için, dünya medeniyet seviyesi içinde benimsiyoruz” (Afetinan, 
1984, s. 183). Bu dönemin Türk edebiyatı böylece Doğu ile Batı arasında bir 
buluşma noktası haline gelmiştir. Fransız edebiyatı Türk entelektüellerine bir 
modernite modeli sunarak onları yeni edebi formları keşfetmeye, topluma 
eleştirel bir gözle bakmaya, dil ve üslup denemeleri yapmaya teşvik etmiştir. 
Dolayısıyla, Fransız edebiyatıyla etkileşim sadece pasif bir alımlama dönemi-
ne işaret etmekle kalmamış, Türk edebiyatında derin bir dönüşümün çıkış 
noktası haline gelmiş ve hem gelenek hem de modernlikle diyalog kurabilen 
farklı bir edebi kimliğin yaratılmasına yol açmıştır.

3. Şiirlerin Sunumu

3.1 Deniz Meltemi / Stéphane Mallarmé1

Ten bitirdi hazlarını, tükendi kitap;

Kaçsam, kaçsam uzaklara... Üstümde mehtap;

Sanıyorum en güzeli mest oluşların

Gökle engin arasında uçan kuşların.

Kim tutacak denizlere bağlı bu gönlü?

Ne gözlere gülümseyen bahçenin gülü,

Ne sütbeyaz kâğıtlara aksi lambanın

Ne dizinde yavrusunu emziren kadın.

Gideceğim, güzel gemi haydi demir al,

O ellere yelken aç ki sanılır masal...

Bir üzüntü, küskün ama umutlarına

Inanıyor mendillerin elvedasına.

Belki deli rüzgârlara uyan direkler

Karayelde bir kazaya baş eğecekler

Ve görünmez olacaklar... Denizler derin

Gönül, dinle türküsünü gemicilerin...

Çeviri: Kemalettin Kamu

1  Deniz Meltemi. (2024.03.10). antoloji.com 10.03.2024 tarifinde https://www.antoloji.com/deniz-
meltemi-4-siiri/ URL adresinden erişim.
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3.2 Sessiz Gemi / Yahya Kemal Beyatlı

Artık demir almak günü gelmişse zamandan

Meçhule giden bir gemi kalkar bu limandan.

Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol;

Sallanmaz o kalkışta ne mendil ne de bir kol.

Rıhtımda kalanlar bu seyahatten elemli,

Günlerce siyah ufka bakar gözleri nemli,

Biçare gönüller! Ne giden son gemidir bu!

Hicranlı hayatın ne de son matemidir bu.

Dünyada sevilmiş ve seven nafile bekler;

Bilmez ki giden sevgililer dönmeyecekler.

Bir çok gidenin her biri memnun ki yerinden,

Bir çok seneler geçti; dönen yok seferinden.

4. Şiirlerin Tematik Benzerlikleri

4.1 Yenilenmenin ve ölümün sembolü olarak deniz 

Sembolist şiirde deniz, hem bilinen ve bilinmeyen dünyalar arasında bir 
sınır hem de yenilenmenin, özgürlüğün ve aynı zamanda ölümün sembolü 
olarak genellikle çoklu anlamlarla yüklüdür. Stéphane Mallarmé’nin Deniz 
Meltemi ve Yahya Kemal Beyatlı’nın Sessiz Gemi şiirlerinde deniz, bu karma-
şık temaları duygusal ve sembolik bir derinlikle somutlaştıran merkezi bir rol 
oynar.

Deniz Meltemi’nde Mallarmé denizi sonsuz olasılık ve ye-
nilenme alanı olarak kullanır. En başından itibaren şair, belir-
li bir yere değil, “uzaklara” -denizin mümkün kıldığı bir öteye- kaç-
ma arzusunu dile getirir. “Sanıyorum en güzeli mest oluşların /  
Gökle engin arasında uçan kuşların!” dizeleri sadece özgürlüğü değil, aynı 
zamanda denizin vaat ettiği, bedenin hüznünden ve ruhun yorgunluğundan 
uzak yenilenmeyi de ima eder. Böylece deniz, karasal gerçekliğin sınırlarını 
aşma arzusunun bir metaforu haline gelir, keşfedilmemiş enginliğinde ve gi-
zemlerinde yenilenmeyi arar.

Sessiz Gemi’de deniz, yaşamdan ölüme geçişi, yaşayanların dünyası ile 
öteki dünya arasındaki sınırı sembolize eder. Geminin “sessizce bilinmeyene” 
doğru yola çıkışı huzurlu bir melankoliyle yüklüdür; burada deniz fiziksel bir 
yenilenmeden ziyade ruhsal bir özgürleşme yeridir. “Hiç yolcusu yokmuş gibi 
sessizce alır yol” ifadesi, bu gidişin yalnızlıktan ve dünyevi acılardan nihai 
bir kaçış olduğu, denizin şimdi ile sonsuzluk arasında aracılık ettiği fikrini 
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çağrıştırır. Bu bağlamda deniz, hem yaşamın sonluluğunu hem de dünyevi 
kısıtlamaların ötesinde bir varoluş vaadini simgeler.

Her iki şiirde de deniz, yenilenme ve ölümü birbirine bağlayan güçlü bir 
semboldür. Mallarmé için deniz, insan varoluşunun sınırlarından bir kaçış 
sunmakta, kaçış yoluyla ruhsal yenilenme vaat etmektedir. Beyatlı için deniz, 
ruhun bilinen dünyayı gizemli bir öte dünya için terk ettiği araçtır ve hem 
sonu hem de ölümün ötesinde bir yenilenme biçimini simgeler. Her iki du-
rumda da deniz sonsuz ve dipsizdir, insan bilinçaltının derinliklerini ve son 
ile başlangıç, özgürlük ile kader ikiliğini yansıtır.

Bu sembolist şiirlerde denizin tefekkürü, yaşam arzusu ile ölümün ka-
bullenilmesi arasında gidip gelen insanlık durumunun karmaşıklığını gös-
termektedir. Deniz, bu temaların bir arada var olabileceği bir alan haline gelir 
ve bilinmeyenin keşfi, ruhun yenilenmesi ve nihai huzur için bir zemin sağ-
lar. Mallarmé ve Beyatlı, varoluşun gizemlerini ve hayatın tanıdık kıyılarının 
ötesindeki ebedi anlam arayışını araştırmak için denizi zengin ve çok yönlü 
bir metafor olarak kullanarak sembolizmin özünü yakalıyor.

4.2 Mutlak olana duyulan arzu

Sembolist şiirde mutlak olana duyulan arzu, fiziksel ya da duygusal ger-
çeklikten kaçmak için duyulan basit bir arzunun ötesine geçer. Daha ziyade, 
daha büyük bir hakikate, genellikle insan kavrayışından kaçan uhrevi bir ide-
ale ulaşmak için derin bir arayıştır. 

Deniz Meltemi’nde mutlak olana duyulan arzu şiirin başından itibaren 
kendini belli eder. Bedenin hüznü ve kitapların doygunluğu, maddi dünyayla 
ilgili derin bir hayal kırıklığını ve bilgi ve deneyimin ötesinde bir şeye duyu-
lan doyumsuz bir susuzluğu ifade eder. Mallarmé şöyle yazmıştır: “Kaçsam, 
kaçsam uzaklara... Üstümde mehtap; / Sanıyorum en güzeli mest oluşların / 
Gökle engin arasında uçan kuşların”. “Uzaklara” tabiri, şiirsel ve gizemli bir 
bilinmeyene kaçma arzusu, aşkınlık arzusunu, insanlık durumunun sınırla-
rını aşarak bir özgürlük ve tarifsiz güzellik idealine doğru yükselme arzusu-
nu ortaya koyar. Şairin hayali yolculuğu sadece fiziksel bir kaçış değil, mut-
lak idrak ya da anlayışa doğru ruhani bir yolculuktur. Sessiz Gemi’de mutlak 
olana duyulan arzu, limandan sessizce ayrılan gemi imgesiyle somutlaşan 
melankolik bir tınıya sahiptir. “Bilinmeyene” doğru bu gidiş, ruhun bir öte 
dünya arayışını, dünyevi yaşamın acılarından ve sınırlamalarından kurtu-
luşu simgeler. “Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol; / Sallanmaz o kal-
kışta ne mendil ne de bir kol” dizeleri yalnızca gidişin yalnızlığını değil, aynı 
zamanda bu arayışın uçsuz bucaksızlığı karşısındaki teslimiyeti de betimler. 
Veda işaretlerinin yokluğu, yolcunun bilinen insan varoluşunu aşan bir hede-
fe doğru yelken açtığı bu mutlak arayışa içkin yalnızlığın altını çizer.

Hem Mallarmé’de hem de Beyatlı’da mutlak olana duyulan arzu, özünde 
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insan doğasıyla ve onun maddi dünyayla ilgili temel tatminsizliğiyle bağlan-
tılıdır. Her iki şair de yolculuk metaforunu -ister denizin ötesine ister ölüme- 
insan varoluşunun sınırlarını aşmaya yönelik bu arzunun keşfi olarak kulla-
nır. Bu tema, somut olanın ötesinde anlam, güzellik ve hakikat için ortak bir 
arayışı ortaya koymaktadır.

Sonuç olarak, Deniz Meltemi ve Sessiz Gemi mutlak olana duyulan arzu 
üzerine iki şiirsel bakış açısı sunarak hem bu arzunun evrenselliğini hem de 
insan ruhunda kendini gösterebileceği farklı yolları vurguluyor. Her iki du-
rumda da deniz, bilinen ile bilinmeyen, sonlu olan ile sonsuz olan arasında 
bir sınır görevi görerek okuyucuları kendi mutlak arayışlarının derinliklerini 
düşünmeye davet ediyor.

4.3 Melankoli 

Melankoli, Sembolist şiirde belirgin bir şekilde öne çıkar ve şairin ruhu-
na ve yaşam, ölüm ve öbür dünya hakkındaki derin düşüncelerine bir pencere 
sunar. Bu temalar Stéphane Mallarmé’nin Deniz Meltemi ve Yahya Kemal Be-
yatlı’nın Sessiz Gemi adlı şiirlerinde özel bir duyarlılıkla ele alınmakta, kaçma 
arzusu ve yalnızlık bilinci üzerinden kendini göstermektedir.

Deniz Meltemi’nde melankoli daha açılış satırlarında hissedilir: “ Ten 
bitirdi hazlarını, tükendi kitap.” Bu açılış varoluşsal bir yorgunluğu, artık 
rahatlık ya da cevap getirmeyen bir yaşam ve bilgi doygunluğunu yansıtır. 
Mallarmé, neşeli bir macera olarak değil, can sıkıntısı ve umutsuzluk karşı-
sında manevi bir gereklilik olarak kaçış düşüncesine dalar. Şiir, artık yetme-
yen bir dünyayı terk etme arzusu üzerine bir meditasyona dönüşür; burada 
“Kim tutacak denizlere bağlı bu gönlü? / Ne gözlere gülümseyen bahçenin 
gülü, / Ne sütbeyaz kâğıtlara aksi lambanın / Ne dizinde yavrusunu emzi-
ren kadın” dizeleri bilinmeyenin enginliği karşısında yaratılışın kısırlığını 
çağrıştırır. Sessiz Gemi’deki melankoli, ölümün nihai kurtuluş olarak kabul 
edilmesiyle bağlantılıdır. Beyatlı, ruhun maddi dünyadan tantanasız ve veda-
sız ayrılışının bir alegorisi olarak, “bilinmeyene doğru sessizce” yol alan bir 
gemiyi tasvir eder. Bu imge derin bir yalnızlığı, ama aynı zamanda ayrılışın 
kaçınılmazlığı karşısında huzurlu bir teslimiyeti çağrıştırır. “Bir çok gidenin 
her biri memnun ki yerinden, / Bir çok seneler geçti; dönen yok seferinden” 
tümcesinin tekrarı, yaşam ve ölümün döngüsel doğasına dair melankolik bir 
tefekkürün altını çizerek, huzurun bu ebedi döngünün kabullenilmesinde ya-
tıyor olabileceğini düşündürüyor.

Mallarmé ve Beyatlı, melankoli ve düşünce kaçış ve kabulleniş prizması 
üzerinden ele alır. Mallarmé’ye göre melankoli tatminsizlik ve yabancılaşma-
dan doğar ve şairi ruhun yenilenebileceği başka dünyaların hayalini kurmaya 
iter. Beyatlı için melankolik düşünce, ayrılmanın sakinliğinde, hayatın son-
luluğunun dingin kabulünde köklenir.
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Bu temalar iki şiir arasında duygusal ve felsefi bir bağ kurarak Sembolist 
şiirin kültürel ve dilsel sınırları aşarak insan deneyimine dair evrensel ger-
çeklere nasıl dokunduğunu gösterir. Her iki eserde de deniz, bu melankolik 
kaçış, düşünce ve kabul arayışı için bir metafor görevi görmektedir.

4.4 Soyutlanma ve yabancılaşma

Soyutlanma ve yabancılaşma, Sembolist şiirde yinelenen temalardır ve 
genellikle varoluşsal sıkıntıyı ve birey ile etrafındaki dünya arasındaki ayrılık 
hissini yansıtır. Bu iki şiirde bu temalar, insanın yalnızlık durumunu ve daha 
büyük, anlamlı bir öte dünya ile kayıp bir bağlantı arayışını vurgular.

Bireyin kendi çaresizliği ve kaçış arayışı karşısındaki yalnızlığı Deniz 
Meltemi’nin kalbinde yer alır. Mallarmé şiirine bir tür entelektüel ve duygu-
sal yabancılaşmayı ifade ederek başlar: “Ten bitirdi hazlarını, tükendi kitap.” 
Bu ifade yalnızca şairin bilgi arayışındaki yalnızlığını değil, aynı zamanda 
edebiyatın bile rahatsızlığını gideremediği bir dünyadaki yabancılaşma duy-
gusunu da vurgular. Mallarmé, dünyevi zevklerin ve insan bilgisinin ruhu 
tatmin etmedeki yetersizliği karşısında bir yabancılaşma hissini ifade eder. 
“Uzaklara”, bilinmeyen köpüklere ve göklere kaçma arzusu, bu yabancılaş-
mayı aşma, maddi dünyanın dayattığı yalnızlıktan kaçabileceği bir yer bulma 
arzusunun bir tezahürüdür. 

Yahya Kemal, yalnızlığı ve yabancılaşmayı, sessizce bilinmeyene doğru 
yola çıkan bir gemi imgesiyle ifade eder; bu, hayatın ölüme doğru son yolcu-
luğunun bir metaforudur. “Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol; / Sallan-
maz o kalkışta ne mendil ne de bir kol”. Bu veda işaretlerinin yokluğu, bireyin 
bilinmeyene geçişiyle tek başına yüzleşmesi gereken ölüm anının derin yal-
nızlığını yansıtır. Yaşam ve ölüm karşısında hissedilen yabancılaşma, ayrılı-
şın sessizliği ve kayıtsızlığıyla pekiştirilir ve insan deneyiminin kalbindeki 
varoluşsal soyutlanmanın altını çizer.

Her iki şiirde de soyutlanma ve yabancılaşma sadece kişisel değildir; ev-
rensel bir durum olarak yansır. Mallarmé ve Yahya Kemal denizi ve seyahati 
bu soyutlanmadan kaçış için metafor olarak kullanırlar, ancak öngördükleri 
yolculuklar çok az teselli veya gerçek aidiyet vaadi sunar. Deniz hem bir ka-
çış aracı hem de bireyi toplumdan ve hayatın özünden ayıran bilinmezliğin 
sembolüdür.

Soyutlanma ve yabancılaşmaya dair bu şiirsel keşifler, insan varoluşunun 
doğasına ve bağlantıya yönelik içsel arzuya dair derin bir iç gözlemi ortaya 
koyuyor. Bu bağlantı ister fiziksel ister metafiziksel kaçış yoluyla aransın, ya-
bancılaşma duygusu, insanın yalnızlığın üstesinden gelme ve dünyanın da-
yattığı soyutlanmanın ötesinde bir anlam bulma yönündeki ebedi arayışının 
altını çizen dokunaklı bir tema olmaya devam ediyor.
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4.5 Yalnızlık 

Yalnızlık teması, genellikle içsel bir arayışı, varoluşsal soyutlanma üzeri-
ne bir meditasyonu veya modern dünyada bireyin yabancılaşması üzerine bir 
yansımayı yansıttığı Sembolist şiirde derin köklere sahiptir. Mallarmé yalnız-
lığın özünü “Ten bitirdi hazlarını, tükendi kitap” açılış dizesiyle yakalar. Bu 
açılış entelektüel ve ruhsal bir yalnızlığı ortaya koyar: anlatıcı kendini sadece 
duygusal olarak değil, bilgi ve anlam arayışında da yalnız bulur. Okuma doy-
gunluğu, edebiyatta bir yoldaşlık ya da teselli arayışına işaret eder, ancak bu 
arayış sonuçta yetersiz kalır. Bu yetersizlik onu, denizin sonsuz özgürlük ve 
yalnızlık alanını, kendimizi yeniden bulmak ya da tamamen yok olmak için 
kendimizi kaybedebileceğimiz bir yeri temsil ettiği bir kaçış hayaline (“Kaç-
sam, kaçsam uzaklara... Üstümde mehtap”) götürür. Sessiz Gemi’de yalnızlık, 
vedalaşmadan ya da tanık olmadan sessizce bilinmeyene doğru yola çıkan 
gemi imgesiyle somutlaştırılır. “Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol; / 
Sallanmaz o kalkışta ne mendil ne de bir kol.” Bu ayrılış tasviri, her birimi-
zin tek başına üstlenmesi gereken bir yolculuk olan ölüm ya da bilinmeyene 
doğru gidiş karşısında insan ruhunun nihai yalnızlığını çağrıştırır. “Dünya-
da sevilmiş ve seven nafile bekler; / Bilmez ki giden sevgililer dönmeyecekler” 
dizeleri, bu yalnızlığın melankolik kabullenişinin, ayrılığın kaçınılmazlığı ve 
varoluşun yalnız yolculuğu karşısında bir teslimiyetin altını çizer.

4.6 Sonsuz ve bilinmeyen

Sonsuz ve bilinmeyen teması, şairlerin tarif edilemez olanı ifade etmeye, 
varoluşun gizemlerini keşfetmeye ve tikel olan aracılığıyla evrensel olana do-
kunmaya çalıştıkları Sembolist edebiyatta merkezi bir yer işgal eder. Bu ara-
yış kendini açık, keşfedilmemiş veya efsanevi alanlara duyulan hayranlıkta 
gösterir ve bilinmeyen veya sonsuz için metafor olarak hizmet eder. Bu iki şiir 
bu arzuyu mükemmel bir şekilde örneklemektedir. Deniz Meltemi’nde Mal-
larmé, gündelik varoluşun sıkıcılığından ve melankolisinden kaçmak için bi-
linmeyene kaçma arzusunu çağrıştırır (“Ten bitirdi hazlarını, tükendi kitap; 
/Kaçsam, kaçsam uzaklara... Üstümde mehtap”). Burada deniz bi-
linmeyenin sembolü haline gelir; hem korkutucu hem de büyü-
leyici olan, yeni gerçekleri ortaya çıkarmayı ya da aşkın bir dene-
yim sunmayı vaat eden bir alan. “Sanıyorum en güzeli mest oluşların 
/ Gökle engin arasında uçan kuşların” imgesi, insan sınırlarını aşma, bedenin 
ve ruhun dünyevi kısıtlamalardan kurtulabileceği bir aleme ulaşma arzusunu 
akla getirmektedir. Sessiz Gemi, ölüm ve ruhun gizemli bir öte dünyaya yap-
tığı son yolculuk prizması aracılığıyla sonsuzluğu ve bilinmeyeni ele alır. “Bi-
linmeyene doğru” limandan ayrılan gemi, dünyevi yaşamdan keşfedilmemiş 
ve ebedi bir aleme bu geçişi sembolize eder. “Bir çok gidenin her biri memnun 
ki yerinden, / Bir çok seneler geçti; dönen yok seferinden” ifadesi, bu bilinme-
yenin, kalanlar için nihai ve erişilemez olsa da, dünyevi yaşamın sağlayama-
yacağı bir huzur veya tatmin biçimi sunduğu fikrinin altını çizer.
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Sonuç

Stéphane Mallarmé’nin Deniz Meltemi ve Yahya Kemal Beyatlı’nın Ses-
siz Gemi adlı eserleri arasındaki metinlerarası ilişki, özellikle Cumhuriyet 
döneminde Fransız kültür ve edebiyatının Türk edebiyatı üzerindeki derin 
etkisinin büyüleyici bir örneğidir. Türkiye’nin bu dönüşüm döneminde Ba-
tı’ya yönelim ve modernleşme arzusu sadece siyasi ve toplumsal olarak değil, 
kültürel olarak da kendini göstermiştir. Avrupa edebiyat akımlarına, özel-
likle de Fransız edebiyatına duyulan hayranlık ve öykünme, Batı ideallerine 
ve estetiğine uyum sağlama arzusunu yansıtıyordu. Yahya Kemal’in Fransız 
sembolist şiirinin etkilerini taşıyan eseri, bu kültürel yakınlaşmayı somutlaş-
tırarak kültürlerarası diyaloğun zenginliğine tanıklık eder. Yirminci yüzyı-
lın başında Fransa modernitenin, sanatsal ve edebi avangardın beşiği olarak 
kabul ediliyordu. Türk yazarlar, kültürel miraslarına sadık kalırken moder-
nitenin özünü yakalayabilecek yeni bir edebi ifade arayışında, ilham almak 
için Fransa’ya döndüler. Sembolizmi yenilikçi bir şekilde kullanan Stéphane 
Mallarmé, deniz gibi güçlü imgeler aracılığıyla yalnızlık, arzu ve varoluşsal 
arayış temalarını keşfetmek için şiirin sınırlarını zorlayarak özellikle çekici 
bir model sunmuştur. Her iki şiirde de ana tema olarak deniz yolculuğunun 
seçilmesi sadece bir tesadüf değildir; anlam, kaçış ve vahiy için evrensel ara-
yışı sembolize eder. Deniz, enginliği ve gizemiyle, şairlerin yalnızlık, mutlak 
olana duyulan arzu ve dönüşüm temalarını keşfetmelerine olanak tanıyan 
sembolizm açısından zengin bir ortam sunar. Yahya Kemal, deniz motifini 
ele alırken sadece Mallarmé’nin izinden gitmiyor; Fransız şairle bir diyalo-
ga girerek temayı kendi düşünceleri ve kültürel bağlamıyla zenginleştiriyor. 
Yahya Kemal’in Sessiz Gemi’deki olası Deniz Meltemi öykünmesi, Fransız 
edebi etkilerine duyulan hayranlık ve bu etkilerin bütünleştirilmesi bağla-
mında anlaşılmalıdır. Bu öykünme, basit bir taklit olarak görülmekten ziya-
de, Fransız şiirindeki yenilikleri Türk çerçevesi içinde özümsemek ve yeniden 
yorumlamak için bilinçli bir çabayı yansıtır ve böylece hem evrensel hem de 
Türk duyarlılığına derinlemesine kök salmış bir eser yaratır. Sessiz Gemi gibi 
eserler yalnızca Sembolist şiirin evrensel temalarının yansımaları değil, aynı 
zamanda Türk kültürü ve edebiyatının bu yabancı etkileri nasıl özümseyip 
dönüştürerek kendine özgü bir edebi ifade oluşturduğunun da tanıklıkları-
dır. Nihayetinde bu öykünme dinamiği, Türkiye’nin bir yandan uluslararası 
sahneye açılırken bir yandan da kendine özgü kültürel ve edebi kimliğini or-
taya koymaya çalıştığı derin bir dönüşüm dönemini yansıtmaktadır.
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